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VELUX INTEGRA® Solar

GGLS

ENGLISH: Installation instructions for the window and the electrical
components

DEUTSCH: Installationsanleitung fiir das Fenster und die elektrischen
Komponenten

FRANCAIS : Notice d'installation pour la fenétre et les composants
électriques

DANSK: Installeringsvejledning til vinduet og de elektriske
komponenter

NEDERLANDS: Montage instructies voor het raam en de elektrische
componenten

ITALIANO: Istruzioni di installazione per la finestra e i componenti
elettrici

ESPANOL: Instrucciones de instalacion de la ventana y los
componentes eléctricos

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI: Uputstva za ugradnju prozora i
elektricnih komponenti

BBJITAPCKW: UHCTPYKLMM 32 MOHTaXK Ha npo3opeL,a n
eJIeKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU

CESKY: Montazni navod pro okno a elektrické komponenty
EESTI: Akna ja elektriliste osiste paigaldusjuhendid

HRVATSKI: Upute za ugradnju prozora i elektriénih komponenti
LATVISKI: Loga elektrisko komponentu uzstadisanas instrukcijas
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LIETUVIU: Lango ir elektriniy komponenty montavimo instrukcijos

MAGYAR: Beépitési tajékoztaté az ablakhoz és az elektromos
alkatrészekhez

NORSK: Installeringsveiledning for vinduet og de elektriske
komponentene

POLSKI: Instrukcja montazu okna oraz jego elektrycznych
komponentow

PORTUGUES: Instrucdes de instalacdo para a janela e os componentes
elétricos

ROMANA: Instructiuni de instalare pentru fereastra si componentele
electrice

PYCCKMIA: PyKoBOACTBO M0 YCTAHOBKE OKHA U 3JIEKTPUYECKUX
KOMMOHEHTOB

SLOVENSCINA: Navodila za montazo okna in elektri¢nih delov
SLOVENSKY: Navod na montaz okna a elektrickych komponentov
SRPSKI: Uputstva za ugradnju prozora i elektri¢nih komponenti
SUOMI: Ikkunan ja sdhkdisten komponenttien asennusohjeet

SVENSKA: Installationsanvisning for fonstret och de elektriska
komponenterna

TURKCE: Pencere ve elektrikli bilegenler icin montaj kilavuzlari
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ENGLISH:

@ : Installation brackets and screws
® : Covers and screws

© : Wall switch and directions for use
© : Solar cell and instructions

DEUTSCH:

@ : Montagewinkel und Schrauben

© : Abdeckbleche und Schrauben

©® : Funk-Wandschalter und
Bedienungsanleitung

© : Solarzellenfeld und Anleitung

FRANCAIS :

@ : Pattes de fixation et visserie

® : Profilés de recouvrement et visserie
© : Clavier mural et notice d'utilisation
© : Cellule solaire et notice

DANSK:

@ : Monteringsvinkler og skruer
© : Beklaedningsdele og skruer

© : Vagkontakt og brugsvejledning
© : Solcellepanel og vejledning

NEDERLANDS:

@ : Bevestigingsbeugels en schroeven

® : Lijstwerk en schroeven

© : Wandschakelaar en gebruiksaanwijzing
© : Zonnepaneel en aanwijzing

ITALIANO:

@ : Staffe difissaggio e viti

© : Rivestimenti e viti

© : Pulsantiera a muro e istruzioni per I'uso
© : Cellasolare e istruzioni

ESPANOL:

@ : Soportesy tornillos para la instalacion
© : Perfiles exteriores y tornillos

© : Pulsador de pared y manual de usuario
© : Célula fotovoltaica y manual

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:

@ : Nosadi i Sarafi za ugradnju

@ : Pokrivni limovi i Sarafi

© : Zidni prekida¢ na dodir i uputstva za
upotrebu

© : Solarne Celije i uputstva

BBJITAPCKU:

@ : Ckobu 1 BUHTOBE

©® : Kanauw n BuHTOBE

© : Kniou 3a cTeHa M MHCTPYKL MY 3a ynoTpeba
© : ConapeH naHen 1 MHCTPYKL UK
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CESKY:

© : Montazni tihelniky a vruty

® : Krycidily a vruty

© : Ovladaci spinac a navod k pouziti
@ : Solarni panel a navod

EESTI:

© : Kinnitusnurgad ja kruvid
® : Katteplekid ja kruvid

© : Seinaliiliti ja kasutusjuhend
O : Paikesepaneel ja juhend

HRVATSKI:

© : Nosadii vijci

@ : Pokrovni profili i vijci

© : Zidni prekidac i upute za upotrebu
@ : Solarna ¢elija i upute

LATVISKI:

© : Montazas kronsteini un skriives

® : Drosibas parklaji un skriives

© : Kontroles slédzis un lietoSanas instrukcijas
@ : Solarais elements un instrukcijas

LIETUVIUY:

© : Montavimo kampainiai ir varztai

® : Dengiamosios detalés ir varztai

© : Valdymo jungiklis ir naudojimosi instrukcija
@ : Saulés baterija ir nurodymai

MAGYAR:

@ : Szerel6 vasak és csavarok

© : Takard lemezek és csavarok

© : Fali kapcsold, valamint hasznalati és kezelé-
si itmutato

O : Napelem és itmutato

NORSK:

© : Monteringsvinkler og skruer
® : Bekledningsdel og skruer

© : Veggbryter og brukerveiledning
© : Solcellepanel og veiledning

POLSKI:

© : Katowniki montazowe i wkrety

® : Oblachowanie i wkrety

© : Klawiatura nascienna i wskazéwki
dotyczace uzytkowania

© : Panel solarny i instrukcje

PORTUGUES:

© : Esquadros de instalacdo e parafusos

@ : Perfis e parafusos

© : Interruptor de parede e direcgdes de uso
© : Célulasolar e direccdes

ROMANA:

@ : Balamale si suruburi pentru instalare

® : Carcase si suruburi

O: intrerupator de perete si instructiuni de
folosire

© : Celula solara si instructiuni

PYCCKMIA:

@ : MoHTaXHble MNaCTUHbI 1 WYpPYbl

© : Haknapkw v wypynel

© : HacTeHHbIV NyNbT yNpaB/ieHua n
PYKOBOZCTBO MO 3KCMJyaTaLmm

© : ConHeyHas 6aTapen v UHCTPYKLMUN

SLOVENSCINA:

@ : Vogalniki za vgradnjo in vijaki

® : Pokrivni profili in vijaki

© : Stensko stikalo in navodila za uporabo
© : Solarne celice in navodila

SLOVENSKY:

@ : Montéazne uholniky a skrutky

® : Oplechovanie a skrutky

© : Ovladaci spina¢ a navod na pouZivanie
© : Solarny ¢lanok a pokyny

SRPSKI:

@ : Nosadi i Srafovi potrebni za ugradnju
© : Pokrivni delovi i Srafovi

© : Zidni prekidac i uputstva za upotrebu
O : Solarna ¢elija i uputstva

SUoMI:

@ : Kulmaraudat ja ruuvit

® : Suojapellit ja ruuvit

© : Seindkytkin ja kdyttoohjeet
© : Aurinkokenno ja ohjeet

SVENSKA:

@ : Monteringsbeslag och skruvar
© : Platbeslag till fonster och skruvar
© : Fjarrkontroll och bruksanvisning
O : Solcellspanel och anvisning

TURKCE:

@ : Montaj elemanlari ve vidalar

© : Kapak ve vidalar

© : Duvar anahtari ve kullanim kilavuzu
© : Giines eneriji pili ve talimatlar
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ENGLISH: Important information
Read instructions carefully before installation and operation. Keep instruc-
tions for future reference and hand them over to any new user.

Safety

* VELUX INTEGRA® solar roof window GGLS can
be used by persons (aged 8 years and above) with
sufficient experience and knowledge if they have
been given instruction concerning safe use and
understand the hazards involved. Cleaning and
user maintenance must not be done by unsuper-
vised children.

* Children must not play with the window or the
wall switch.

* It is recommended to place the wall switch in the
room where the window and its electrical prod-
ucts have been installed.

* Do not operate the window if repair or adjust-
ment is required.

* Disconnect mains or battery supply before carry-
ing out any maintenance or service work to the
window and products connected to it and ensure
that it cannot be reconnected unintentionally.

* For personal safety, never have your hand or body
out of the window without first switching off the
battery supply.

Product

* The window has been designed for use with genuine VELUX products.
Connection to other products may cause damage or malfunction.

* The window operator is battery-powered and can be operated as long as
the battery is charged. In case of discharging, the battery will recharge
over the course of a few days (dependent on the amount of sunshine).

» For solar products, automatically activated programs may result in a
quick discharge of the battery due to frequent operation of the products.

* The use of a solar powered product can be limited if it is facing north,
the solar cell has been placed in the shade, or the daylight is blocked in
other ways.

* If the rain sensor gets wet, the window operator automatically closes
the window; however, the ventilation flap remains open.

* To prevent the window from closing because of very fine/weak rain, fog
or dew, the rain sensor is equipped with a heating element to keep the
surface dry.

* If the window has been opened manually, the window operator will not
be activated via the rain sensor or other automatic functions.

* From fully open, it will take up to one minute from the time of activation

before the window is completely closed. Therefore, in case of sudden

rain, water may enter the room before the window is closed.

In case of snow and/or ice, the operation of the window may be blocked.

Sound pressure level: L , =70 dB(A).

Protection degree: IP 44.

The wall switch is based on one-way RF communication and marked

with the symbol &, This symbol can be found under the battery cover.

* Radio frequency band: 868 MHz.

* Radio frequency range: 200 m free field. Depending on building con-
struction, the indoor range is approx. 20 m. However, constructions with
reinforced concrete, metal ceilings and plaster walls with steel members
may reduce the range.

* Expected battery lifetime of the wall switch: Up to 2 years.

Batteries: 2 x alkaline AAA 1.5 V.
* Expected battery lifetime of the window operator: Approx. 10 years.

Maintenance

« Ifinstalled and used correctly, the window requires a minimal amount of
maintenance only.

* Maintenance and installation must be carried out in consideration of
Health and Safety at work requirements.
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* Dirt on the rain sensor may cause operating problems. Therefore, it is
recommended to clean the rain sensor with a soft, wet cloth once or
twice a year or when needed.

» The packaging must be disposed of in accordance with national regula-
tions.

» X The product, including batteries if any, is regarded as electrical and
electronic equipment and contains hazardous materials, components
and substances. The crossed out wheeled bin symbolises that electrical
and electronic equipment waste must not be disposed of together with
household waste. It must be collected separately at recycling stations or
other collection sites or retrieved directly from households to increase
the possibilities of recycling, reuse and utilisation of electrical and elec-
tronic equipment waste. By sorting electrical and electronic equipment
waste with this symbol, you contribute to reducing the volume of incin-
erated or buried waste and to reducing any negative impact on human
health and the environment. Further information can be obtained from
the local municipality's technical administration or from your VELUX
sales company.

* If batteries can be removed, product and batteries must be disposed of
separately.

* Spare parts are available through your VELUX sales company. Please
provide information from the data plate.

* If you have any technical questions, please contact your VELUX sales
company, see telephone list or www.velux.com.

io-homecontrol® provides advanced and secure radio technology that is easy to install.
io-homecontrol® labelled products communicate with each other, improving comfort,
security and energy savings.

www.io-homecontrol.com

DEUTSCH: Wichtige Informationen

Vor Montagebeginn und Betrieb bitte sorgféltig die gesamte Anleitung
lesen. Die Anleitung fiir den spateren Gebrauch aufbewahren und diese an
den jeweiligen neuen Benutzer weitergeben.

Sicherheit

* VELUX INTEGRA® Solar-Dachfenster GGLS kann
von Personen (ab 8 Jahren und alter) mit ausrei-
chenden Erfahrungen und Kenntnissen benutzt
werden, wenn sie eine Einweisung in dessen
sichere Nutzung erhalten haben und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Reinigung und
Wartung diirfen nicht von unbeaufsichtigten
Kindern ausgefiihrt werden.

* Kinder diirfen nicht mit dem Fenster oder Funk-
Wandschalter spielen.

* Es empfiehlt sich, den Funk-Wandschalter in dem
Raum zu platzieren, in dem das Fenster und des-
sen Elektroprodukte montiert sind.

* Das Fenster nicht bedienen, falls Reparatur-/
Servicearbeiten erforderlich sind!

* Bei Wartung und Service des Fensters oder
der Elektroprodukte zuerst die Strom- bzw. die
Akkuversorgung ausschalten bzw. trennen und
sicherstellen, dass diese nicht unabsichtlich wieder
eingeschaltet werden kann.

* Nicht aus dem Fenster lehnen oder eine Hand
ins Fenster halten, wahrend die Akkuversorgung
eingeschaltet ist.

Produkt

* Das Fenster ist fiir den Gebrauch mit originalen VELUX Produkten konst-
ruiert. Der Anschluss an Produkte anderer Hersteller kann Schaden oder
Funktionsstérungen verursachen.



* Der Fenstermotor ist akkubetrieben und kann deshalb bedient werden,
solange der Akku geladen ist. Bei einer etwaigen Entladung wird sich
diese im Laufe einiger Tage wieder aufladen (abhangig von der Menge
der Sonneneinstrahlung).

* Automatisch aktivierte Programme fiir Solarprodukte kénnen, wegen
des haufigen Betriebes der Produkte, zu einer schnellen Entladung des
Akkus fiihren.

* Der Gebrauch eines solarbetriebenen Produkts kann eingegrenzt sein:
z. B. bei einer Lage nach Norden, wenn das Solarzellenfeld im Schatten
liegt, oder wenn der Lichteinfall durch besondere Umstande stark einge-
schrankt wird.

* Wenn der Regensensor feucht wird, schliet der Fenstermotor automa-
tisch das Fenster. Die Liiftungsklappe bleibt offen.

* Um ein SchlieBen des Fensters aufgrund von Nebel oder Tau zu verhin-
dern, ist der Regensensor mit einem Heizelement ausgestattet, so dass
die Oberflache des Sensors trocken bleibt.

* Wenn das Fenster manuell ge6ffnet wurde, kann der Fenstermotor vom
Regensensor oder anderen automatischen Funktionen nicht angespro-
chen werden.

* Bei vollig gedffnetem Fenster dauert es ca. eine Minute vom Aktivie-
rungszeitpunkt, bevor das Fenster vollig geschlossen ist. Daher kann
bei plotzlichem Platzregen Wasser in den Raum eindringen, bevor das
Fenster vollstandig geschlossen ist.

 Das Bedienen des Fensters kann von Eis oder Schnee blockiert werden.

* Schalldruckpegel: L , <70 dB(A).

* Schutzart: IP 44.

* Der Funk-Wandschalter basiert auf Einweg RF-Kommunikation und ist
mit dem Symbol (77 versehen. Dieses Symbol befindet sich unter dem
Batteriedeckel.

* Radiofrequenzband: 868 MHz.

* Reichweite der Radiofrequenz: 200 m im freien Feld. Je nach Baukon-
struktion liegt die Reichweite im Haus bei ca. 20 m. Jedoch kénnen
Aufbauten mit verstarktem Beton, Metalldecken und Gipswanden mit
Stahlbewehrungen die Reichweite verringern.

* Erwartete Lebensdauer der Batterien im Funk-Wandschalter:

Ca. 2 Jahre. Batterien: 2 x Alkaline AAA, 1,5 Volt.
» Erwartete Akkulebensdauer des Fenstermotors: Ca. 10 Jahre.

Wartung

* Bei richtiger Montage und Bedienung ist das Fenster fast wartungsfrei.

* Wartung und Installation miissen unter Beriicksichtigung der Gesund-
heits- und Sicherheitsanforderungen am Arbeitsplatz durchgefiihrt
werden.

* Schmutz am Regensensor kann Funktionsstérungen zur Folge haben.
Den Regensensor deshalb ein- bis zweimal jahrlich oder nach Bedarf mit
einem feuchten, weichen Tuch reinigen.

 Die Verpackung ist nach nationalen Bestimmungen zu entsorgen.

X Das Produkt, einschlieBlich eventuell vorhandener Batterien/Akkus,
wird als ein Elektro- und Elektronikgerdt betrachtet und enthalt gefahrli-
che Materialien, Komponenten und Stoffe. Die durchgestrichene Miillton-
ne symbolisiert, dass Elektro- und Elektronik-Altgerate nicht mit dem
Hausmiill entsorgt werden diirfen. Sie miissen separat an Entsorgungs-
stellen oder anderen Sammelstellen abgegeben werden oder direkt bei
den Haushalten abgeholt werden, um die Maglichkeit des Recyclings, der
Wiederverwendung und Nutzung der Elektro- und Elektronik-Altgerate
zu erhéhen. Durch die Abfalltrennung der Elektro- und Elektronikgerate
mit diesem Symbol leisten Sie einen Beitrag zur Reduzierung verbrann-
ten und vergrabenen Abfalls und somit zur Reduzierung aller negativen
Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt. Weitere
Informationen erhalten Sie bei der technischen Abteilung der Kommunal-
verwaltung oder bei lhrer zustandigen VELUX Vertriebsgesellschaft.

» Sofern Batterien/Akkus entfernt werden kdnnen, miissen Produkt und
Batterien/Akkus getrennt entsorgt werden.

 Ersatzteile sind bei Ihrer zustandigen VELUX Vertriebsgesellschaft
erhaltlich. Hierzu bitte die Informationen auf dem Typenschild angeben.

* Bei technischen Fragen wenden Sie sich bitte an lhre zustandige VELUX
Vertriebsgesellschaft, siehe Telefonverzeichnis oder www.velux.com.

©

homecontrol

io-homecontrol® bietet eine fortschrittliche und sichere Radio-Funktechnologie, die einfach
zu installieren ist. io-homecontrol® gekennzeichnete Produkte kommunizieren miteinander
und verbessern somit Komfort, Sicherheit und Energieeinsparung.

www.io-homecontrol.com

FRANCAIS : Information importante

Lire attentivement la totalité de la notice avant l'installation et 'utilisa-
tion. Conserver cette notice pour vous y référer en cas de besoin et ne pas
oublier de la transmettre a tout nouvel utilisateur.

Sécurité

* La fenétre de toit solaire VELUX INTEGRA® GGLS
peut étre utilisée par des personnes (agés de
8 ans et plus) ayant suffisamment d'expériences
et de connaissances s'ils ont recu des instructions
appropriées concernant une utilisation de maniére
stire et comprennent les risques associés. Le
nettoyage et la maintenance ne doivent pas étre
réalisés par des enfants sans surveillance.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec la fenétre
ou le clavier mural.

* |l est recommandé de placer le clavier mural dans
la piece oul la fenétre et ses produits électriques
ont été installés.

* Ne pas manceuvrer la fenétre si une réparation ou
un réglage est nécessaire.

* Débrancher l'alimentation du réseau ou de la bat-
terie avant tous travaux d'entretien sur la fenétre
ou tout produit I'équipant. S'assurer que l'on ne
puisse pas la rebrancher par inadvertance.

* Pour votre sécurité, ne jamais passer une main ou
une partie du corps dans l'ouverture de la fenétre
avant d'avoir débranché la batterie de l'alimenta-
tion.

Produit

* Lafenétre a été concue pour fonctionner avec des produits de marque
VELUX. Toute connexion a d'autres produits peut entrainer des dom-
mages ou un dysfonctionnement.

* Le moteur pour fenétre est équipé d'une batterie et peut donc étre
actionné aussi longtemps que la batterie reste chargée. En cas de
décharge, la batterie se rechargera sous quelques jours (en fonction de
I'ensoleillement).

* Pour les produits solaires, les programmes d'activation automatiques
peuvent entrainer une décharge rapide de la batterie due aux ma-
neceuvres fréquentes des produits.

* L'usage d'un produit a énergie solaire est possible mais ne peut étre
intensif s'il est orienté au nord, si la cellule solaire est a I'ombre, ou si la
lumiére du jour est occultée pour d'autres raisons.

* Sile détecteur de pluie est mouillé, la fenétre se fermera automatique-
ment. Cependant, le clapet de ventilation restera ouvert.

* Le détecteur de pluie est auto-chauffant pour lui conserver une surface
seche. Il ne réagit donc pas au brouillard, a la bruine ou a la rosée.

* Encas d'ouverture manuelle de la fenétre, le moteur pour fenétre ne peut
pas étre activé par le détecteur de pluie ou autres fonctions automa-
tiques.

* Lorsque la fenétre est ouverte au maximum, sa fermeture compléte peut
prendre jusqu'a une minute a partir de son activation. Il se peut donc,
lors d'une forte averse, qu'un peu d'eau pénétre dans la piece avant la
fermeture compléte.

* En cas de neige et/ou de gel, l'ouverture/fermeture de la fenétre peut
étre bloquée.

* Niveau de pression acoustique : L , <70 dB(A).

* Classe de protection: IP 44.

* Le clavier mural est basé sur la communication RF une voie et marqué
avec le symbole £, Ce symbole est visible sous le capot du boitier des
piles.

* Fréquence radio : 868 MHz.

VELUX® 5



* Portée de la transmission radio : 200 m en extérieur et sans obstacle.
En intérieur, portée d'environ 20 m. Cependant les constructions en
béton armé, les plafonds métalliques et les plaques de platre avec des
ossatures en acier peuvent réduire cette valeur.

* Durée de vie estimée des piles du clavier mural : jusqu'a 2 ans.

Piles : 2 x alcaline AAA1,5 V.

* Durée de vie estimée de la batterie du moteur pour fenétre :

jusqu'a 10 ans.

Entretien

* Installée et utilisée correctement, la fenétre ne requiert qu'un minimum
d'entretien.

* Linstallation et I'entretien doivent étre réalisés en fonction des recom-
mandations sur la Santé et la Sécurité au travail.

* De la saleté sur le détecteur de pluie peut entrainer des probléemes de
fonctionnement. Il est donc recommandé de nettoyer le détecteur de
pluie avec un chiffon doux et humide une ou deux fois par an lorsque
nécessaire.

» L'emballage doit étre jeté conformément a la réglementation nationale
en vigueur..

« H Le produit, y compris les piles/batteries éventuelles, est considéré
comme un équipement électrique et électronique et contient des
matériaux, composants et substances dangereux. La poubelle barrée
symbolise le fait que les déchets d'équipements électriques et élec-
troniques ne doivent pas étre éliminés avec les ordures ménageres. lls
doivent étre collectés séparément dans les stations de recyclage ou sur
d'autres sites de collecte ou récupéré directement aupres des ménages
afin d'augmenter les possibilités de recyclage, de réutilisation et d'utilisa-
tion des déchets d'équipements électriques et électroniques. En triant les
déchets d'équipements électriques et électroniques portant ce symbole,
vous contribuez a réduire le volume de déchets incinérés ou enfouis et
aréduire tout impact négatif sur la santé humaine et I'environnement.
De plus amples informations peuvent étre obtenues auprés du service
technique de la municipalité locale ou de votre société de vente VELUX.

* Siles piles/batteries peuvent &tre retirées, le produit et les piles/batte-
ries doivent étre jetés séparément.

 Les pieces détachées sont disponibles aupres de votre agence com-
merciale VELUX. Communique alors les informations se trouvant sur la
plaque d'identification.

 Sivous avez une question technique, merci de contacter votre société de
vente VELUX, voir numéro indiqué ou www.velux.com.

io)

homecontrol

io-homecontrol® repose sur une technologie avancée, sécurisée et sans-fil, facile a
installer. Les produits io-homecontrol® communiquent entre eux pour offrir plus de
confort, de sécurité et d'économies d'énergie.

www.io-homecontrol.com

DANSK: Vigtig information

Laes hele vejledningen grundigt igennem fgr montering og ibrugtagning.
Vejledningen bgr opbevares til senere brug og gives videre til en evt. ny
bruger.

Sikkerhed

* VELUX INTEGRA® solcelledrevet ovenlysvindue
GGLS kan bruges af personer (fra 8 ar og der-
over) med tilstraekkelig erfaring og viden, hvis
de har faet vejledning i sikker brug og forstar de
dermed forbundne risici. Renggring og vedligehol-
delse ma ikke foretages af bgrn, medmindre de er
under opsyn.

* Bgrn ma ikke lege med vinduet eller vaegkontak-
ten.

* Det anbefales at placere vaegkontakten i det rum,
hvor vindue og tilhgrende produkter er placeret.

* Vinduet ma ikke betjenes, hvis reparation eller
justering er ngdvendig.

6 VELUX®

* Ved vedligeholdelse og service af vindue og tilhg-
rende produkter skal forsyningsspaendingen vaere
afbrudt, og det skal sikres, at den ikke uforva-
rende kan tilsluttes igen.

» Stik aldrig en hand eller lignende ud af vinduet,
far forsyningsspaendingen er afbrudt.

Produkt

* Vinduet er konstrueret til brug sammen med originale VELUX produkter.
Tilslutning til andre produkter kan medfgre skader eller funktionssvigt.

* Vinduesabneren er batteridrevet og kan derfor betjenes, sa laenge bat-
teriet er opladet. Ved eventuel afladning lades batteriet atter op i Igbet
af fa dage (afhaengigt af solmaengden).

» Automatisk igangsatte programmer kan for solcelledrevne produkter
betyde, at batteriet aflades hurtigt, fordi produkterne betjenes ofte.

* Brugen af et solcelledrevet produkt kan vaere begraenset, hvis det er
monteret nordvendt, hvis solcellepanelet er placeret i skygge, eller hvis
der pa anden made er blokeret for lyspavirkning.

* Vinduer med regnsensor lukker automatisk, nar regnsensoren bliver vad.
Ventilationsklappen forbliver aben.

* For at vinduet ikke skal lukke pa grund af meget fin/svag regn, tage eller
dug, er regnsensoren forsynet med et varmelegeme, som holder overfla-
den tgr.

¢ Hvis vinduet er blevet dbnet manuelt, kan vinduesabneren ikke aktiveres
via regnsensoren eller andre automatiske funktioner.

* Nar vinduet star helt abent, tager det ca. et minut fra aktiveringstids-
punktet at lukke det helt. Ved kraftig slagregn kan der derfor na at
komme vand ind, fgr vinduet er lukket.

* Sne eller is kan forhindre betjening af vinduet.

* Lydtryksniveau: L , =70 dB(A).

» Kapslingsklasse : IP 44.

» Vagkontakten er baseret pa envejs RF kommunikation og maerket med
symbolet 7). Dette symbol er vist under batteridaekslet.

* Radiofrekvensbhand: 868 MHz.

* Radiofrekvensraekkevidde: 200 m i frit felt. Afhaengig af bygningsforholde-
ne er raekkevidden indendgrs ca. 20 m. Konstruktioner med armeret beton,
metallofter og gipsvaegge med stélregler kan dog reducere rackkevidden.

* Forventet levetid for vaegkontaktens batterier: Op til 2 ar.

Batterier: 2 x alkaline AAA 1,5 V.
* Forventet levetid for vinduesabnerens batteri: Ca. 10 ar.

Vedligeholdelse

* Ved korrekt montering og brug kraever vinduet normalt ikke vedligehol-
delse.

* Vedligeholdelse og montering skal foretages under hensyntagen til lokale
bestemmelser om arbejdssikkerhed.

* Snavs pa regnsensoren kan medfgre funktionsproblemer. Regnsensoren
skal derfor renggres med en blgd, vad klud 1-2 gange om aret eller efter
behov.

* Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med geaeldende national
lovgivning.

« X Produktet, inklusive eventuelle batterier, er elektrisk og elektronisk
udstyr, som indeholder farlige materialer, komponenter og stoffer. Den
overkrydsede skraldespand symboliserer, at affald fra elektrisk og
elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med husholdningsaffald.
Det skal indsamles saerskilt pa genbrugsstationer, andre indsamlingsste-
der eller direkte fra husholdningerne for at gge muligheden for genbrug,
genanvendelse og udnyttelse af affald fra elektrisk og elektronisk udstyr.
Ved at sortere elektrisk og elektronisk udstyr med dette symbol bidrager
du til at reducere maengden af affald, der destrueres ved forbraending
eller bliver begravet, og til at reducere eventuelle negative konsekvenser
for menneskers sundhed og for miljget. Yderligere information kan fas
fra den tekniske afdeling i din kommune eller fra dit VELUX salgsselskab.

* Hvis batterier kan tages ud, skal produkt og batterier bortskaffes hver
for sig.

* Reservedele kan bestilles hos dit VELUX salgsselskab. Angiv venligst
informationerne fra typeskiltet.

* Eventuelle tekniske spgrgsmal rettes til dit VELUX salgsselskab, se
telefonliste eller www.velux.com.

io)

homecontrol

io-homecontrol” er avanceret og sikker radioteknologi, som er nem at installere.
Produkter, der er maerket io-homecontrol®, kommunikerer med hinanden, hvilket giver
@get komfort, sikkerhed og energibesparelser.

www.io-homecontrol.com




NEDERLANDS: Belangrijke informatie
Lees de instructies voor installatie en gebruik zorgvuldig door. Bewaar deze
voor later gebruik en geef ze door aan iedere nieuwe gebruiker.

Veiligheid

* VELUX INTEGRA® dakraam op zonne-energie

GGLS kan worden gebruikt door personen

(8 jaar en ouder) met voldoende ervaring en

kennis wanneer ze instructies ontvangen hebben

over het veilig gebruiken en de mogelijke geva-
ren begrijpen. Reinigen en onderhoud mag niet
worden uitgevoerd door kinderen die niet onder
toezicht staan.

Kinderen moeten niet met het dakraam of de

wandschakelaar spelen.

Wij adviseren om de wandschakelaar te plaatsen

in de ruimte waarin het dakraam en de elektri-

sche producten zich bevinden.

Gebruik het dakraam niet als er reparaties of

aanpassingen nodig zijn.

Sluit de stroomvoorziening af voordat er begon-

nen wordt met service of onderhoud aan het

dakraam of producten die op het dakraam aange-
sloten zitten. Zorg dat de stroomvoorziening niet
per ongeluk aangezet kan worden.

* Houd voor uw persoonlijke veiligheid nooit uw
handen of andere delen van uw lichaam buiten
het dakraam zonder eerst de stroomvoorziening
af te sluiten.

Product

* Het dakraam is ontwikkeld om aan te sluiten op originele VELUX pro-
ducten. Aansluiting op andere producten kan leiden tot beschadiging of
minder goed functioneren.

* De dakraamopener wordt van stroom voorzien door een batterij en kan
worden bediend zolang de batterij is opgeladen. Wanneer de batterij
leeg is, zal de batterij binnen een paar dagen weer helemaal zijn opgela-
den (afhankelijk van de hoeveelheid zon).

* Bij producten op zonne-energie kunnen voorgeprogrammeerde instel-
lingen leiden tot het snel leeg raken van de batterij vanwege mogelijk
frequent gebruik van de producten.

* Het gebruik van een product op zonne-energie kan beperkt worden,
doordat deze op het noorden ligt, het zonnepaneel in de schaduw is
geplaatst of het daglicht op andere manieren belemmerd wordt.

* Als de regensensor nat wordt, sluit de dakraamopener het dakraam
automatisch. De ventilatieklep zal geopend blijven.

* De regensensor wordt continu verwarmd zodat het oppervlak droog blijft.
Hierdoor reageert de regensensor niet direct bij motregen, mist of dauw.

* Wanneer het dakraam handmatig geopend is, zal de regensensor het
dakraam niet automatisch sluiten bij regen, sneeuw of hagelbuien of
andere automatische functies geactiveerd worden.

* Wanneer het dakraam volledig geopend is, duurt het ongeveer een
minuut vanaf het moment van bediening, voordat het dakraam geheel is
gesloten. Bij hevige regen kan het dus gebeuren dat er water binnenkomt
voordat het dakraam gesloten is.

* Het is eventueel mogelijk dat de bediening van het dakraam geblokkeerd
wordt als gevolg van sneeuw of ijsvorming.

* Geluidsdrukniveau: La=70 dB(A).

* Beschermingsgraad: IP 44.

* De wandschakelaar is gebaseerd op eenrichtings RF communicatie en is
gemarkeerd met het symbool . Dit symbool kan onder de batterijklep
gevonden worden.

* Radiofrequentie band: 868 MHz.

» Radiofrequentie bereik: 200 meter in vrij veld. Afhankelijk van de con-
structie van uw woning is het bereik binnenshuis ongeveer 20 m.

Let op: Constructies met verzwaard beton, metalen plafonds, gepleister-
de wanden met staal zullen dit negatief beinvioeden.

» Verwachte levensduur van de batterijen de wandschakelaar: Tot 2 jaar.
Batterijen: 2 x alkaline AAA1,5 V.
* Verwachte levensduur van de batterij de dakraamopener: Ca. 10 jaar.

Onderhoud

* Bij juiste montage en gebruik, vergt het dakraam een minimale hoeveel-
heid onderhoud.

* Onderhoud en installatie moeten uitgevoerd worden in gezondheid en
veiligheid overweging op de daarvoor bestemde plaatsen.

 Aangezien vuil op de regensensor functioneringsproblemen kan ver-
oorzaken, is het aan te bevelen de sensor één of twee keer per jaar, of
wanneer nodig, met een zachte vochtige doek te reinigen.

* De verpakking dient te worden weggegooid in overeenstemming met de
geldende nationale regelgeving.

» H Het product, inclusief eventuele batterijen, wordt beschouwd als
een elektrisch en elektronisch product en bevat schadelijke materia-
len, componenten en stoffen. Elektrische en elektronische producten
voorzien van het vuilnishak met kruis symbool mogen niet samen met
huisvuil worden weggegooid. Deze producten moeten apart worden
ingezameld bij recyclestations of andere inzamelpunten of rechtstreeks
bij huishoudens op worden gehaald om de kans op recyclen, hergebruik
en benutting van het elektrische en elektronische afval te verhogen.
Door de elektrische en elektronische producten voorzien van dit symbool
te scheiden, zorgt u ervoor dat er minder afval verbrand of begraven
hoeft te worden en verminderd u de negatieve invloed hiervan op de
gezondheid van de mens en de omgeving. Meer informatie kan worden
verkregen bij de lokale gemeente of bij uw VELUX verkoopmaatschappij.

* Indien het mogelijk is om de batterijen te verwijderen, dan moeten het
product en de batterijen afzonderlijk worden weggegooid.

» Vervangingsonderdelen zijn bij uw VELUX verkoopmaatschappij verkrijg-
baar. Deze kunnen aangevraagd worden op basis van de gegevens die
vermeld worden op het typeplaatje.

* Mocht u nog technische vragen hebben, neem dan contact op met uw
VELUX verkoopmaatschappij. Zie telefoonlijst of www.velux.com.

io-homecontrol® biedt een geavanceerde en veilige radiotechnologie die gemakkelijk te
installeren is. Producten met het io-homecontrol®-label communiceren met elkaar, wat het
comfort, de veiligheid en de energiebesparing bevordert.

www.io-homecontrol.com

ITALIANO: Informazioni importanti

Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare I'installazione e 'azio-
namento. Conservare queste istruzioni per un eventuale successivo utilizzo
e consegnarle ad ogni nuovo utilizzatore.

Sicurezza

* La finestra per tetti solari VELUX INTEGRA®
GGLS puo essere utilizzata da persone (dagli
8 anni in su) con un sufficiente livello di esperien-
za e conoscenza, che abbiano ricevuto istruzioni
in merito all'utilizzo in sicurezza della finestra e
ai possibili pericoli ad essa correlati. La pulizia e
la manutenzione non devono essere affidate ai
bambini senza la supervisione di un adulto.

* | bambini non devono giocare con la finestra o la
pulsantiera a muro.

* Si raccomanda di posizionare la pulsantiera a
muro nella stessa stanza in cui sono installati sia
la finestra che i prodotti elettrici.

* Non utilizzare la finestra qualora necessiti di ripa-
razioni o manutenzione.

* Sconnettere l'alimentazione di rete o la batteria
tampone prima di iniziare qualsiasi operazione di
manutenzione. Assicurarsi che l'alimentazione non
possa essere inavvertitamente riconnessa.

* Evitare di sporgersi dalla finestra con le mani o con
il corpo, senza aver prima interrotto la batteria.
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Prodotto

La finestra e stata realizzata per essere usata con prodotti originali VELUX.
L'utilizzo con altri prodotti puo provocare danni o malfunzionamenti.

Il motore a catena é azionato a batteria e, di conseguenza, puo essere
utilizzato fino a che la batteria & carica. In caso di esaurimento, la batte-
ria puo essere ricaricata in un paio di giorni (dipende dall'intensita della
luce solare).

Per i prodotti solari la frequente attivazione automatica programmata
potrebbe portare ad un veloce scaricamento della batteria.

L'utilizzo di un prodotto ad energia solare puo essere limitato qualora la
cella solare sia orientata a nord oppure posizionata all'ombra o, comun-
que, se la luce solare venga ostacolata in altro modo.

Se il sensore pioggia si bagna, la finestra si chiude automaticamente;
tuttavia l'aletta di ventilazione rimane aperta.

Per evitare che la finestra si chiuda in caso di pioggia leggera, nebbia o
rugiada, il sensore e dotato di un elemento riscaldante in grado di mante-
nerne la superficie asciutta, facendo evaporare I'eventuale condensa.

Se la finestra é stata aperta manualmente, il motore a catena non verra
attivato dal sensore pioggia né da altre funzioni automatiche.

A finestra completamente aperta & necessario circa 1 minuto dal
momento dell'attivazione prima che la stessa si richiuda completamente.
Quindi, in caso di piogge di forte intensita, alcune gocce d'acqua potreb-
bero penetrare nella stanza.

In caso di neve e/o ghiaccio, I'azionamento della finestra puo essere
temporaneamente impedito.

Livello di pressione acustica: LpA <70 dB(A).

Grado di protezione: IP 44.

La pulsantiera a muro utilizza una comunicazione RF ad una via contras-
segnata dal simbolo ) Questo simbolo & presente sotto il coperchio
della batteria.

Frequenza radio: 868 MHz.

Portata della frequenza radio: 200 m in campo libero. A seconda della
tipologia costruttiva, la portata all'interno dell'abitazione & appros. di
20 m. Tuttavia, tipologie abitative in cemento armato, soffitti con
metallo, muri in cartongesso con traversine d'acciaio possono ridurre la
portata della trasmissione.

Durata prevista delle batterie della pulsantiera a muro: Fino a 2 anni
circa. Batterie: 2 x alkaline AAA15 V.

Durata prevista della batteria del motore a catena: Fino a 10 anni circa.

Manutenzione

Se installata e utilizzata correttamente, la finestra richiede una manu-
tenzione minima.

Manutenzione ed installazione devono essere effettuate prestando la
massima attenzione alle norme di sicurezza e alla salute delle persone.
Lo sporco che si deposita sul sensore pioggia ne limita la sensibilita: si
consiglia, pertanto, di pulirlo una o due volte I'anno con un panno morbi-
do inumidito.

L'imballo deve essere smaltito in conformita alla normativa vigente.

X Il prodotto, comprese eventuali batterie, & da considerare come un'ap-
parecchiatura elettrica ed elettronica e contiene materiale, componenti

o sostanze pericolose. Il simbolo del bidone barrato con la croce sta a
significare che gli scarti di apparecchiature elettriche o elettroniche non
devono essere riposti con i rifiuti domestici, ma separatamente nei centri
di smaltimento appositi, altri centri di raccolta o recuperati direttamente
per incrementare le possibilita di riciclo, riutilizzo e utilizzo di apparecchia-
ture di scarto elettriche o elettroniche. Grazie allo smistamento di appa-
recchiature elettriche o elettroniche contrassegnate da questo simbolo, si
contribuisce a ridurre il volume dei rifiuti destinati all'incenerimento e alla
riduzione di effetti negativi sulla salute e sull'ambiente. Maggiori informa-
zioni possono essere reperite presso le amministrazioni locali o presso la
tua sede VELUX di riferimento.

Qualora sia possibile rimuovere le batterie, il prodotto e le batterie devono
essere smaltiti separatamente.

Potete trovare i ricambi originali presso la sede VELUX locale, fornendo
le informazioni riportate nella targhetta identificativa della finestra.
Per qualsiasi ulteriore informazione tecnica, si prega di contattare
direttamente la sede VELUX locale (vedi il numero di telefono oppure
consulta il sito www.velux.com).

io-homecontrol® offre una avanzata tecnologia in radio frequenza sicura e facile da
installare. Tutti i prodotti contraddistinti dal marchio io-homecontrol® si interfacciano
automaticamente tra loro per offrire maggiore comfort, sicurezza e risparmio energetico.

B
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ESPANOL: Informacion importante
Lee atentamente las instrucciones antes de instalar y funcionar. Consérva-
las para su uso posterior y entrégalas a nuevo usuario.

Seguridad
* La ventana solar de tejado VELUX INTEGRA®

GGLS puede ser utilizada por personas (a partir
de 8 afios y nunca por menores de 8 aios) con
experiencia y conocimiento suficientes, si se han
dado instrucciones sobre su correcto uso y se en-
tienden los riesgos involucrados. El mantenimien-
to de limpieza y uso no debe ser realizado por un
nifio sin supervision.

Los nifios no deben jugar con la ventana o el pul-
sador de pared.

Se recomienda colocar el pulsador de pared en la
misma habitacion en la que esta la ventana y sus
productos eléctricos.

No hagas funcionar la ventana en caso de averia o
si necesitara ajuste.

Desconecta la corriente o la alimentacién por
bateria antes de proceder a cualquier trabajo de
mantenimiento o intervencion en la ventana o sus
complementos. Aseglrate de que la corriente no
pueda ser conectada accidentalmente.

Por tu seguridad, no saques nunca a través de la
ventana una mano o cualquier parte del cuerpo,
sin haber desconectado la bateria.

Producto

La ventana ha sido disefiada para ser usada con productos originales
VELUX. Su conexion a otros productos puede causar averias o funciona-
miento incorrecto.

El motor eléctrico esta alimentado con una bateria y puede funcionar
mientras esta esté cargada. Si se descarga, volvera a recargarse en unos
pocos dias (dependiendo de la cantidad de rayos solares)

En los productos solares, los programas activados automaticamente po-
drian causar una descarga rapida de la bateria debido al funcionamiento
continuado de los mismos.

El uso de un producto accionado por energia solar puede quedar limitado
si esta orientado al norte, la célula fotovoltaica queda situada en la
sombra, o la luz solar queda interrumpida de cualquier forma.

Cuando el sensor de lluvia se moja, la ventana se cierra automaticamen-
te. Sin embargo, el aireador permanece abierto.

Para evitar que la ventana se cierre por causa de una lluvia fina o débil, niebla
0 rocio, el sensor de lluvia esta calefactado, para mantener su superficie seca.
Cuando la ventana se abre manualmente, el sensor de lluvia u otras
funciones automaticas no pueden activar el motor eléctrico.

Si la ventana esta completamente abierta, se necesita aproximadamente
un minuto, desde el momento de la activacion, para que se cierre por
completo. Por esta causa puede entrar algo de agua en la habitacion en
caso de lluvia intensa.

En caso de nieve o hielo, la ventana puede blogquearse y no funcionar.
Nivel de presion acustica: La< 70 dB(A).

* Grado de proteccion: IP 44.
* El pulsador de pared esta basado en comunicacion de RF unidireccional y

esta marcado con el simbolo . Este simbolo puede encontrarse bajo la
tapa de las baterias.

Banda de radio frecuencia: 868 MHz.

Alcance de la sefial de radio: hasta 200 m al aire libre. Dependiendo del
tipo de construccion, el alcance en interiores es de 20 m aproximada-
mente. Sin embargo, las construcciones de hormigdén armado, los techos
metalicos y las paredes enlucidas con yeso pueden reducirlo.

Vida util de las baterias del pulsador de pared: Hasta 2 afios.

Baterias: 2 x alkaline AAA 1,5 V.

Vida til de la bateria del motor eléctrico: Hasta 10 afios.



Mantenimiento

Si la instalacion y el uso son correctos, la ventana solo requiere un man-
tenimiento minimo.

Tanto el mantenimiento como la instalacién deben llevarse a cabo
teniendo en cuenta los requisitos de salud y seguridad laborales.

Su funcionamiento puede verse afectado por la suciedad, por ello se
recomienda limpiar el sensor de lluvia con un pafio suave una o dos veces
al afio, 0 mas frecuentemente si el nivel de contaminacion es alto.

El embalaje debe desecharse de acuerdo con la legislacion vigente.

X El producto, incluidas las baterias, si estan incluidas, esta considerado
como un equipo electrénico y contiene sustancias y materiales peligro-
sos. El simbolo de contenedor de ruedas tachado determina que este
tipo de materiales no pueden desecharse junto con la basura doméstica
y deben ser depositados por separado en los puntos limpios habilitados
para este tipo de material para asegurar su correcto reciclaje, reutiliza-
cién y utilizacion de los desechos. Al clasificar los productos electrénicos
de esta manera esta contribuyendo a reducir el volumen de desechos
incinerados o enterrados y a reducir el impacto negativo tanto para la
salud como para el medio ambiente. Puedes obtener mas informacion
dirigiéndote a las administraciones de tu municipio o a tu compariia de
ventas VELUX.

Si se pueden quitar las baterias, el producto y las baterias deben des-
echarse por separado.

Tu compaiiia de ventas VELUX dispone de repuestos. Facilita el codigo
de la placa de identificacién de la ventana.

Si tienes cualquier duda técnica, contacta con tu compaiiia de ventas
VELUX, por teléfono o en www.velux.com.

io-homecontrol® proporciona tecnologia avanzada de radio frecuencia, segura y facil de
instalar. Los productos etiquetados io-homecontrol® se comunican entre si, mejorando
el confort, la seguridad y el ahorro de energia.

www.io-homecontrol.com

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI: Vazne informacije
Prije ugradnje i rukovanja pazljivo procitajte uputstva. Sacuvajte uputstva

za buduce potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Sigurnost
* VELUX INTEGRA® solarni krovni prozor GGLS

mogu koristiti osobe (uzrasta 8 godina i starije)
sa dovoljnim iskustvom i znanjem ukoliko su dobile
uputstva za sigurnu upotrebu i razumiju poveza-
ne opasnosti. Cis¢enje i korisnicko odrzavanje ne
smiju obavljati djeca bez nadzora.

Ne smije se dozvoliti djeci da se igraju sa prozo-
rom ili zidnim prekidacem.

Preporucuje se da se zidni prekidac postavi u sobi
na mjestu gdje su prozor i njegovi elektri¢ni proi-
zvodi instalirani.

Nemoijte koristiti prozor ako je potrebno da se
izvrSi njena popravka ili podeSavanije.

Iskljuciti dovod struje prije bilo kakvog odrzavanja
ili servisiranja prozora i proizvoda vezanih za nje-
ga, te se pobrinuti da se ne moze slucajno ukljuci-
ti.

Za licnu sigurnost, nikada nemojte pruziti ruku ili
tijelo kroz prozor, a da prije toga ne iskljucite bate-
rijsko napajanje.

Za solarne proizvode, automatski aktivirani programi mogu rezultirati
brzim praznjenjem baterije uslijed ucestalog upravljanja proizvodima.
Upotreba proizvoda na solarni pogon moze biti ograni¢ena ukoliko je
okrenut prema sjeveru, ako je solarna ¢elija smjestena u sjenu ili ako je
dnevno svjetlo blokirano na drugi nacin.

Ukoliko se pokvase senzori za kiSu, elektromotor automatski zatvara
prozor; medutim, ventilacijski preklop ostaje otvoren.

Da bi se sprijecilo zatvaranje prozora u slucaju slabe kise, magle ili rose,
senzor za kiSu je opremljen elementom za zagrijavanje da bi se povrsina
odrzala suhom.

Ukoliko je prozor ru¢no otvoren, elektromotor se nece aktivirati preko
senzora za kisu ili neke druge automatske funkcije.

0d potpuno otvorenog, trebat ¢e otprilike jedna minuta, od pocetka
aktiviranja, da se prozor potpuno zatvori. Zbog toga, u sluéaju iznenadne
kiSe, voda moze prodrijeti u sobu prije nego se prozor zatvori.

U slucaju snijega i/ili leda, upravljanje prozorom moze biti blokirano.
Nivo zvucnog pritiska: LpA <70 dB(A).

Stepen zastite: IP 44.

Zidni prekidac je baziran na jednosmjernoj RF komunikaciji i oznacen je
simbolom (7. Ovaj simbol se mozZe pronadi pod poklopcem za bateriju.
Opseg radio frekvencije: 868 MHz.

Domet radio frekvencije: 200 m otvorenog prostora. Zavisno od kon-
strukcije zgrade, unutarnji domet je priblizno 20 m. Medutim, konstruk-
cije sa armiranim betonom, metalni stropovi i gipsani zidovi sa ¢eli¢nim
elementima mogu smanjiti domet.

Ocekivano vrijeme trajanja baterije zidnog prekidaca: Do 2 godine.
Baterije: 2 x alkalne AAA 1,5 V.

Ocekivano vrijeme trajanja baterije elektromotora: priblizno 10 godina.

Odrzavanje
 Ako je prozor pravilno ugraden i ispravno se koristi potrebno je samo

minimalno odrzavanje.

Odrzavanije i ugradnja moraju biti izvedeni u skladu za zahtjevima Zdrav-
stva i Zastite na radu.

Prljavstina na senzoru za kiSu moze uzrokovati probleme u upravljanju.
Zbog toga se preporucuje €iSéenje senzora za kiSu mekom vlaznom
krpom jednom ili dva puta godisnje ili po potrebi.

Pakovanje se mora odloziti u skladu sa drzavnim propisima.

& Proizvod, uklju€ujuéi bilo kakve baterije, se smatra elektri¢nom i
elektronskom opremom koja sadrzi opasne materije, komponente i tvari.
PrekriZzena kanta za otpatke oznacava da se otpad elektricne i elektron-
ske opreme ne smije odlagati s ku¢nim otpadom. Ovaj otpad se mora
odlagati odvojeno u stanicama za recikliranje ili na drugim lokacijama za
prikupljanje otpada ili se preuzima direktno iz ku¢anstava povecéavajuci
tako mogucénost recikliranja, ponovnog koristenja i iskoristavanja otpada
elektricne i elektronske opreme. Razvrstavanjem otpada elektricne i
elektronske opreme s ovim simbolom doprinosite smanjenju koli¢ine spa-
lienog ili zakopanog otpada te smanjenju negativnog ucinka na ljudsko
zdravlje i okolis. Dodatne informacije potrazite u tehnickoj administraciji
lokalne opéine ili u svom prodajnom preduzeéu kompanije VELUX.
Proizvod i baterije se moraju odloZiti odvojeno ako se baterije mogu
izvaditi.

Rezervni dijelovi su dostupni u prodajnom preduzeéu kompanije VELUX.
Molimo da pruzite informacije sa plocice sa podacima.

Ako imate tehnicka pitanja, kontaktirajte prodajno preduzeée kompanije
VELUX. Pogledajte spisak telefona ili web lokaciju www.velux.com.

io)

homeconf

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati.
Proizvodi pod markom io-homecontrol® komuniciraju jedni sa drugima, poboljSavajuci
udobnost, sigurnost i ustedu energije.

trol www.io-homecontrol.com

Proizvod

* Prozor je dizajniran za upotrebu sa originalnim VELUX proizvodima.
Povezivanje sa drugim proizvodima moZze uzrokovati Stetu i kvarove.

 Elektromotor ima baterijski pogon i moze se koristiti sve dok je baterija
napunjena. U slu¢aju praznjenja, baterija ¢e se ponovo napuniti tokom
sljedecih nekoliko dana (ovisno o koliini sunceve svjetlosti).
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BBJITAPCKU: BaxkHa uHdopmaums
MpoyeTeTe BHUMATEHO UHCTPYKLMUTE MPEAU MOHTAX U eKcrioaTaums.
CbXxpaHsABaiTe MHCTPYKLUMUTE 3a 6GbAeLL0 13MoN3BaHe U ' NpeaBaiite

HuBo Ha 3ByKOBO HanAraHe: L, <70 dB(A).
Hueo Ha npoTekuus: IP 44,
CTeHHMAT KoY 3a ynpaBsJieHne 13Mno3Ba eHOMN0CoYHA PAAN0YeCcToT-

Ha BCEKN HOB I'IOTpeﬁI/ITEJ'I.

Bbe3onacHocT

ConapeH nokpuseH npo3sopet, VELUX INTEGRA®
GGLS morke ga ce nsnonssa ot mua (Ha Bb3-
pacT 8 roanHM 1 NoBeYe) ¢ AOCTATBYHO ONUT 1
MO3HAHMA, aKo ca BN MHCTPYKTMPAHN OTHOCHO
N3Mon3BaHeTo My No 6e3onaceH HaA4YMH 1 pa3ou-
paT cBbP3aHMTe ¢ ToBa onacHocTW. lNouncTBaHe-
TO W NoAapbiKKaTa oT NoTpedutena He TpabdBa
Jla ce U3BbPLIBAT OT AeLa, HeHabnaaBaHn ot
Bb3PacTHW.

He Tpsa6Ba aa ce monycka aeua ia urpaat ¢ npo-
30peL,a UM CbC CTEHHWA KJTHOY 3a ynpaB/ieHue.
MpenopbyBa ce CTEHHUAT KU 3a ynpaBJieHne
[la ce ObPXKU B CTAATA, KbAETO ca MHCTaNMpaHK
NPO30PELbT U eNEeKTPUYECKUTE NPOAYKTU KbM
Hero.

He npuBexaante B ABUKEHME NPO30PELLA, aKO €
HeoOXxoaMMa nonpaBKa UK perynawus.

Mpeawn na 3anoyHeTe paboTa No NoaapbIKKa
NN CepBK3 Ha NPo3opeLia 1 NPOAYKTUTE, CBbP-
3aHWN KbM HEro, U3KJIl4eTe 0T 3aXPaHBAHETO

Ha MperKaTta uam oT ToBa Ha batepuaTa u ce
yBepeTe, Ye He € Bb3MOXKHO [1a Ob/e BKJIHOUEHO
HEBOJIHO.

3a nnyHa 6e30MacHOCT, HUKOra He NoKa3BawnTe
pbKaTa UK TAN0TO C1 Npe3 Npo3opeL,a, 6e3
npeABapuTENHO [1a CTe U3KJTYNIN 3aXpaHBa-
HeTo OT baTepuATa.

MpopykT

Mpo3opeubT e pa3paboTeH 3a ekcrioatauns ¢ opurnHanim VELUX
npoaykTy. CBbp3BaHETO My C APYrv NPOAYKTU MOXe Aa JoBefe A0
noBpeaun NN HeNPaBUITHO (PYHKLMOHMPAHE.

EnekTpomoTopbT 32 Npo3opeL, ce 3axpaHBa oT 6aTepna U Moxe a
(hyHKLMOHMPA, NPy YCI0BUE Ye TA e 3apefieHa. B cnyvait ue 6atepuata
ce U3ToLy, TA Lie ce npe3apeam 3a HAKOKO AHW (B 3aBUCUMOCT OT
KOJIMYEeCTBOTO C/TbHYEBA CBET/INHA).

Mpy conapHNUTe NPOAYKTY aBTOMATUYHO aKTUBUPAHUTE NPOrpamu
MOXe fia floBeaaT Ao 6bp30 paspekaHe Ha 6aTepuaTa nopaam HecTo-
TO M3MON3BaHe Ha NMPOAYKTHUTE.

M3non3BaHeTo Ha NPOAYKT CbC CONAPHO 3axpaHBaHe MOoXe fia 0bae
orpaHu4eHo, ako Toli Fnefia Ha CeBep, ako CONMAPHUAT NaHesn e nocTa-
BEH Ha CAHKA UM aKO AHEeBHATa CBET/IMHA € Bb3MpenATCTBaHA Mo Apyr
HauWH.

B cnyuaii Ye ceH30pBT 3a A/, CE€ HAMOKPY, €1eKTPOMOTOPBT 32
npo3opeL, aBTOMaTNYHO 3aTBapsA NPo30peLa; BEHTUIALMOHHUAT 0TBOP
obaye ocTaBa OTBOpPEH.

AKO Ba/iv CbBCEM JIEK IbXKA, Ma MbI1a Uy poca, U XenaeTe Npo3o-
peLbT Aa He ce 3aTBaps, CEH30PbT 3a AbK A, € 000py/ABaH ¢ Moy 3a
3aTonJIAHE, KOMTO NOALbPXKA NOBBPXHOCTTA CyXa.

B cnyuvaii ye Nnpo3opeLybT e 0TBOPEH PbYHO, eIEKTPOMOTOPBT 3@ MPO30-
peL, HAMA Aa ce akTMBUpa OT CeH30pa 3a AbXA N Apyry aBTomaTy-
HU hyHKL MW,

Heobxoauma e Ao eAHa MUHYTA OT BPEMETO 3a aKTUBMpPaHe, 3a Aa

ce 3aTBOPU MPO30PeLLbT OT HAMbJIHO OTBOPEHO NOJIOXEHMe. 3aT0Ba,
aKO BHe3arHo 3aBajn Abi [, € Bb3MOXHO BOJla a HaB/e3e B CTaATa,
npeau fa ce 3aTBOPY NPO30PELBT.

Mpw cHAr n/unu 3anefABaHe AeNCTBUETO HAa NMPo30opeL,a Moxe Aa 6bae
6/10KMpaHo.

10 VELUX®

Ha KOMYHVKaLMsA 1 e 0603HayYeH CbC 3HaKa £+, 3HaKBT e NocTaBeH Nog,
Kanaka 3a 6atepuuTe.

* PagunoyectoTHa neHta: 868 MHz.

* PaanoyecTtoTeH o6xBat: 200 M cBo60AEH 06XBaT. B 3aBcUMMOCT OT
KOHCTPYKLMATA Ha crpagara, 00XBaTbT B 3aTBOPEHM MOMELLEHNS e
npun6ansnTenHo 20 M. Bbnpekn ToBa KOHCTPYKLLMK OT 3KeNle300eToH,
MeTaJIH/ TaBaHW 1 TUMCOBU CTEHU C METasIHU eIEMEHTU € Bb3MOXKHO
[a HamanaT obxsaTa.

» QuaKBaH XMBOT Ha 6aTepmsATa Ha CTEHHUA KJIloY 3@ yrpaBJ/ieHne:

[lo 2 roanHn. Batepuu: 2 ankanin AAA 15 V.

» QuaKBaH XMBOT Ha GaTepmaTa Ha efleKTPOMOTOpa 3a MPo30peL:

okono 10 roamHn.

MopapbKKa

* AKO ce MOHTMpA 1 13M0N13Ba NPaBWJIHO, MPO30PeLLbT N3NCKBA CbBCEM
MaJiKo NoAAPBbIKKA.

* [lpn noaapbKKa U MHCTaNMpaHe TpAGBA la B3eMeTe Mo/, BHUMaHue
N3UCKBaHWATA 32 6€30MaCHOCT 1 CUTYPHOCT.

* 3ambpcABaHMA MO CEH30pa 3a AbXKA MoraT Aa Npean3BuKar npo-
6nemu Npuy ekcnoaTaums Ha npo3opeLa. 3aToBa ce npenopbYBa
NnoyYncTBaHe Ha CeH30pa 3a AbXK/ C MeKa BlayxHa Kbpra euH-ABa
MbTU FOAMLLIHO WM KOraTo e HeobXxoAnMo.

» OnakoBkaTa TpsAbBa Aa ObAe M3XBbPJIEHA B CbOTBETCTBHUE C HALMO-
HanHUTe pasnopeaou.

o H MpoayKTHT, BKIKUUTEHO GaTepumnTe, ako MMa TakuBa, ce cumta
3a e/IeKTPUYECKO 1 e/IEKTPOHHO 000pyBaHE U CbAbPIKA ONACHU
MaTepuanu, KOMMNOHeHT 1 BelecTBa. CUMBOMBT Ha 3a4epKHaT
KOHTelHep 03Ha4YaBa, Ye 0TNAAbLUTE OT e/IeKTPUYECKO U e/IEKTPOHHO
obopyaBaHe He TpsAOBa Aa ce U3XBBbPJIAT 3ae/lHO ¢ OUTOBUTE OTNALb-
un. Te TpAGBa aa ce cbOMpAT OTAEHO B UHCTANALMK 32 PeLUKapaHe
WV Apyru cbOmpaTeniHy NyHKTOBE WK Aa ce NpubupaT ANPEeKTHO OT
[IOMAKMHCTBATA, 3a [la Ce NOBMLWAT Bb3MOXKHOCTUTE 3a PELUKIIMpPaHe,
NOBTOPHO U3M0JI3BaHe 1 yTUAN3ALMA HA OTNAAbLMTE OT eNeKTpU-
YeCKOo 1 eNIeKTPOHHO 060pyaBaHe. Kato oTaenaTe eNeKTpuiecKuTe n
€/IeKTPOHHM 0TNaHM NPOAYKTM C TO31 cMBOJI, Bre fonpuHacaTe 3a
HamansaBaHe Ha 06ema Ha U3ropeHnTe UK 3apOBEHN OTNAABLM 1 32
NMOHMKaBaHe Ha BCAKO OTPULLATESTHO Bb3AeiiCTBUE BbpXY YOBELLKOTO
34paBe 1 oKosiHaTa cpefa. [lonbaHuTeHa MHopMaL A MoKe fa ce
noJly4m oT TeXHU4eckaTa agMUHMCTPALLMA Ha CbOTBEeTHaTA 00 Ha
nnn oT mecTHoTo VELUX THproBcKo NnpeacTaBUTeNCTBO.

* Ako 6aTepuuTe morart Aa 6baart n3BageHu, NPOAYKTHT 1 baTepunTe
TpsA6Ba Aa 6bAaT U3XBbPEHN OTAESHO.

* Pe3epBHU yacTu morat Aa 6baat goctaBeHmn oT MmectHoTo VELUX
TBHProBCKO NPeACTaBMTENCTBO. 3a LenTa LUTupanTe aaHHuTe oT npu-
KayeHaTa 0603HauUMTEHA TabesKa.

* B cnyyait 4e maTe TeXHUYECKM BBMPOCH, CBBPKETE Ce C MECTHOTO
VELUX TbproBcko npeiCTaBUTE/ICTBO HA NOCOYEHUTE TesleoHN Un
nocetete www.velux.com.

io-homecontrol® ocurypsia MOAEpPHU U CUIYPHU PAANO TEXHOMOMMM, KOUTO Ca NIECHM 3a

nHcTanupaHe. TpoaykTuTe, C Hagnuc io-homecontrol® ocurypssat B3anmHa

KOMYHMKaLKs, kaTo Nofo6psiBaT koMdopTa, CUrypPHOCTTa U MKOHOMUUTE Ha eHeprus.
www.io-homecontrol.com

CESKY: Diilezité informace

Pred instalaci a zapocetim ovladani si pozorné prectéte navod. Uchovejte
navod pro budouci vyhledavani informaci a predejte ho pripadnému nové-
mu uZivateli.

Bezpecnost

* Solarni stresni okno VELUX INTEGRA® GGLS
mohou pouzivat osoby (ve véku 8 let a starsi)
s dostatkem zkuSenosti a znalosti, které byly
proskoleny ohledné jeho bezpecného pouzivani a
pouceny o moznych nebezpegich. Cisténi a udrzbu
nesmi provadét déti bez dozoru.

* Nedovolte détem, aby si hraly s oknem nebo s
ovladacim spinacem.



* Doporucujeme umistit ovladaci spina¢ do mist-
nosti, kde bylo instalovano okno se vSemi elektric-
kymi vyrobky.

* Pokud je potreba okno opravit nebo sefidit, s
oknem nemanipulujte.

* Pred zapocetim veSkeré tdrzby nebo servisu
na okné a pripojenych vyrobcich odpojte okno
od napajeni ze sité nebo baterie a ujistéte se, ze
nemiize byt znovu nahodné zapojeno.

* \V zajmu osobni bezpecnosti nikdy neponechavejte
ruce nebo télo vyklonéné z okna, aniz byste pred-
tim vypnuli napajeni.

Vyrobek

* Okno bylo navrzZeno pro poufZiti s originalnimi vyrobky VELUX. Spojeni s
jinymi vyrobky miize zpiisobit poskozeni nebo Spatnou funkci.

* Motoricka jednotka ma bateriovy pohon a miize byt ovladana, dokud je
baterie nabita. V p¥ipadé vybiti se baterie dobije béhem nékolika dndi
(zavisi na mnozstvi slune€niho zareni).

U vyrobkd na solarni pohon mohou mit automaticky aktivované progra-
my diky ¢astému ovladani za nasledek rychlé vybiti baterie.

* Pouziti vyrobku na solarni pohon miize byt omezeno v pfipadé orientace
na sever, pokud byl solarni panel umistén do stinu nebo pokud je denni
svétlo néjakym zplisobem blokovano.

* Pokud de$tovy senzor navlhne, motoricka jednotka automaticky zavre
okno, ale ventilacni klapka zlistava otevrena.

» Abyste predesli uzavirani okna pfi velmi jemném/slabém desti, mize nebo
rose, je deStovy senzor vybaven topnym téliskem pro udrzeni suchého
povrchu.

* Pokud je okno otevieno ru¢né, nedojde k aktivaci motorické jednotky
prostrednictvim destového senzoru nebo dalSich automatickych funkei.

* Maximalné oteviené okno se uzavre do jedné minuty od aktivace. Z to-
hoto dilvodu se v pfipadé nahlého desté miize voda dostat do mistnosti
jeSté pred zavirenim okna.

 V pripadé snéhu nebo ledu miize byt ovladani okna zablokovano.

* Hladina akustického tlaku: LpA <70 dB(A).

e Ochranny stupen: IP 44.

» Ovladaci spinac je zaloZen na jednosmérné RF komunikaci a oznacen
symbolem £+, Tento symbol muiZe byt nalezen pod krytem baterie.

* Pasmo radiové frekvence: 868 MHz.

* Dosah radiového signalu: 200 m volné plochy. V zavislosti na konstrukci
stavby je vnitini dosah priblizné 20 m. Nicméné konstrukce z vyztuze-
ného betonu, kovové stropy a sadrokartonové konstrukce s ocelovymi
vyztuhami mohou tento dosah omezovat.

» Ocekavana Zivotnost baterie ovladaciho spinace: do 2 let.

Baterie: 2 alkalické baterie AAA15 V.
» Ocekavana Zivotnost baterie motorické jednotky: pfiblizné 10 let.

Udrzba

* Pokud je okno nainstalovano a pouzivano spravnym zplisobem, vyzaduje
pouze minimalni tdrzbu.

« Udrzba a instalace musi byt provadéna na zakladé p¥edpisti pro ochranu
zdravi a bezpecnost prace.

* Necistota na destovém senzoru miize zplsobit problémy s ovladanim.
Proto doporucujeme Cistit destovy senzor pomoci jemného navihéeného
hadfiku jednou nebo dvakrat za rok nebo v pFipadé potreby.

* Obal musi byt zlikvidovan v souladu s narodnimi smérnicemi.

« X Tento vyrobek vetné baterii (pokud existuiji) je povaZovan za elektric-
ké nebo elektronické zafizeni a obsahuje nebezpecné materialy, soucasti
Ci latky. Preskrtnuta pojizdna popelnice znaci, Ze odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni nesméji byt likvidovana spole¢né s domovnim
odpadem. Musi byt shirana oddélené v recyklacnich stanicich nebo
jinych sbérnych mistech ¢i odebirana pfimo z domacnosti, aby se zvysila
moznost recyklace, opétovného pouziti a vyuziti odpadnich elektrickych
a elektronickych zarizeni. Tridénim elektrického a elektronického odpadu
s timto symbolem pFispivate ke snizeni objemu spalovaného nebo zako-
pavaného odpadu a negativniho vlivu na lidské zdravi a Zivotni prostredi.
Dalsi informace ziskate u mistnich méstskych technickych sluzeb nebo
prodejce vyrobki VELUX.

* Pokud je mozné baterie vyjmout, vyrobek a baterie museji byt zlikvidova-
ny oddélené..

 Nahradni dily jsou k dispozici u prodejcti vyrobkil VELUX. PFi komunikaci
nahlaste informace z identifikacniho Stitku.

* V pripadé dalSich technickych dotazli prosim kontaktujte spolecnost
VELUX, viz telefonni seznam nebo www.velux.com.

io-homecontrol® je oznacenim moderni a bezpe¢né radiové technologie, jejiz dalsi
prednosti je nendro¢na instalace. Vsechny vyrobky s oznacenim io-homecontrol® dokézou
navzajem komunikovat, coz pfispiva k pohodli, bezpe¢nosti a Usporam energie jejich

uzivateld. .
www.io-homecontrol.com

EESTI: Tahtis informatsioon
Enne akna paigaldamist ja kasutamist tutvuge pdhjalikult kasutusjuhendi-
ga. Palun hoidke juhend alles ja edastage see ka uutele kasutajatele.

Ohutus

* VELUX INTEGRA® pdikeseenergiaga tootavat
katuseakent GGLS voivad kasutada isikud (ala-
tes 8. eluaastast), kellel on piisavalt kogemusi ja
teadmisi ning keda on juhendatud seda ohutult
kasutama. Puhastamise ja kasutajahooldusega ei
tohi tegeleda lapsed ilma juhendamiseta.

* Lapsed ei tohi mangida akna ega seinaliilitiga.

* Soovitatav on paigaldada seinaliiliti ruumi, kus on
aken ja selle elektrilised osad.

« Arge kasutage akent, kui see vajab remonti voi
reguleerimist.

* Enne akna ja selle osade hooldus- voi teenindus-
toid eemaldage toitejuhe vooluvdrgust voi pata-
reitoitest ja kindlustage, et seda ei iihendataks
kogemata.

* Enda ohutuse tagamiseks arge kunagi pange enne
akutoite valjaliilitamist katt voi muud kehaosa
aknast valja.

Toode

* Aken on loodud kasutamiseks koos VELUX'i originaaltoodetega. Teiste
toodete ihendamine voib tekitada kahjustusi voi hairida toote t66d.

» Aknamootor on akutoitel ning seda saab kasutada seni, kuni aku on
laetud. Patarei tiihjenemise korral laeb see ennast mdne paevaga uuesti
téis (s6ltuvalt paikese hulgast).

* Paikesepatareiga toodetel voib automaatselt kdivitatud programmide kor-
ral olla tulemuseks patarei kiire tiihjenemine toote sageda kasutamise tottu.

* Paikeseenergiaga toote kasutamine voib olla piiratud, kui see on suuna-
tud pdhja, paikesepaneel asub varjus voi kui paevavalgus on muul viisil
blokeeritud.

* Kui vihmaandur saab marjaks, suleb aknamootor automaatselt akna;
ventilatsiooniklapp jaab siiski avatuks.

 Etvaltida akna sulgumist véga peene/ndrga vihma, udu voi kaste korral,
on vihmaandur varustatud kiitteelemendiga, et hoida selle pinda kuivana.

* Kui aken on avatud kasitsi, ei aktiveeri vihmaandur ega muud automaat-
sed funktsioonid aknamootorit.

* Taielikult avatud akna taieliku sulgumiseni laheb aktiveerimisest kuni tiks
minut. Seetdttu voib dkilise vihma korral siseneda vesi ruumi enne, kui
aken sulgub.

* Lume ja/voi jaa korral voib akna toimimine olla takistatud.

* Heliisolatsiooni tase: L , <70 dB(A).

» Kaitseaste: IP 44.

* Seinaliiliti pShineb tihesuunalisel RF-sidel (raadiosagedussignaal) ja on
tahistatud simboliga (7. Siimbol asub patarei kaane all.

* Raadio sagedusala: 868 MHz.

* Raadio leviulatus: 200 m lagedal alal. Sisetingimustes on leviulatus ole-
nevalt ehituse konstruktsioonist umbes 20 m. Raudbetoonist konstrukt-
sioonid, metall-laed ja teraselementidega kipsseinad vdivad seda ulatust
vdhendada.

* Seinaliiliti patarei eeldatav eluiga on kuni 2 aastat.

Patareid: 2 leelispatareid AAA, 1,5 V.
» Aknamootori aku eeldatav eluiga on umbes 10 aastat.
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Hooldus

« Oige paigalduse ja kasutamise korral vajab aken iiksnes minimaalselt
hooldust.

* Hooldus- ja paigaldustoid tuleb teha, pidades silmas to6tervishoiu ja
-ohutuse ndudeid.

 Vihmaanduril olev mustus vib pohjustada talitlusprobleeme. Seetottu
on soovitav puhastada vihmaandur pehme niiske lapiga kord voi kaks
aastas voi vastavalt vajadusele.

» Pakend tuleb kasutusest korvaldada kooskdlas riiklike eeskirjadega.

» X Toodet, sealhulgas patareisid/akusid, kui neid peaks olema, loetakse
elektri- ja elektroonikaseadmeks ning see sisaldab ohtlikke materjale,
komponente ja aineid. Labikriipsutatud priigikast stimboliseerib, et elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete jaatmeid ei tohi korvaldada koos olmejaat-
metega. Need tuleb eraldi viia jadtmejaamadesse véi teistesse kogumis-
punktidesse voi korjata peale otse kodumajapidamistest, et suurendada
elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete ringlussevotu, taaskasutamise
ja utiliseerimise toendosust. Selle stimboliga varustatud elektroonika-
romude sorteerimisega aitate kaasa poletatud voi maetud jaatmete
mahu vdhendamisele ning inimeste tervisele ja keskkonnale avaldatava
negatiivse moju vahendamisele. Lisateavet saate kohaliku omavalitsuse
tehnilise teenindamise osakonnast voi VELUXi miitigiesindusest.

» Kui patareisid/akusid saab eemaldada, tuleb toode ja patareid/akud
kasutusest kérvaldada eraldi.

» Varuosad on saadaval VELUXi miitigiesinduses. Palun vaadake and-
meplaadil olevat informatsiooni.

 Tehniliste kiisimuste korral votke tihendust VELUXi miiligiesindusega,
vaadake telefoninumbrite loetelu voi kiilastage aadressi www.velux.com.

io-homecontrol® toodab arenenud ja turvalist raadiotehnoloogiat, mida on kerge
paigaldada. io-homecontrol® margiga tooted kommunikeeruvad omavahel, parandades
mugavust, turvalisust ja energia kokkuhoidu.

www.io-homecontrol.com

HRVATSKI: Vazne informacije
Prije ugradnje i upravljanja pazljivo proCitajte upute. Sacuvajte upute za
buduée potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Sigurnost

* VELUX INTEGRA® solarni krovni prozor GGLS
smiju koristiti osobe (od 8. godine starosti) koje
imaju dovoljno iskustva i znanja i koje su upucene
u sigurnu upotrebu jedinice i moguée opasnosti.
Djeca ne smiju bez nadzora obavljati ¢iS¢enje i
odrZavanje.

* Djeca se ne smiju igrati s prozorom ili zidnim pre-
kidacem.

* Preporucuje se da se zidni prekida¢ postavi u pro-
storiju u kojoj je ugraden prozor i njegova elektric-
na oprema.

* Prozor ne upotrebljavajte ako ga treba popraviti ili
prilagoditi.

* Onemogudite dovod struje iz naponske mreze ili
baterije prije bilo kakvog odrzavanja ili servisa
prozora i proizvoda spojenih na prozor. SprijeCite
moguénost ponovnog sluc¢ajnog ukljucivanja.

* Za osobnu sigurnost nikada ne stavljajte ruku ili
tijelo kroz prozor, a da prethodno niste onemogu-
¢ili dovod struje do prozora iz baterije.

Proizvod

* Prozor je dizajniran za upotrebu s originalnim VELUX proizvodima.
Spajanje s drugim proizvodima moze uzrokovati Stetu i kvarove.

» Elektromotor radi na baterije i moZe ga se koristiti sve dok je baterija
napunjena. U slucaju da se baterija isprazni, ponovno ¢e se napuniti u
roku od nekoliko dana (ovisno o koli¢ini sunc¢evog svjetla).

12 VELUX®

» Automatski pokretani programi mogu zbog ¢estog rada proizvoda uzro-
kovati brzo praznjenje baterija kod solarnog proizvoda.

* Uporaba proizvoda na solarno upravljanje moze biti ogranicena ako je

proizvod okrenut k sjeveru, ako je solarna éelija postavljena u sjenu ili se

na drugi nacin blokira dnevno svjetlo.

U slucaju kiSe senzor za kiSu signalizirat ¢e elektromotoru da automatski

zatvori prozor; medutim, ventilacijski preklop ostaje otvoren.

Kako bi se sprijecilo zatvaranje prozora u slucaju slabe kiSe, magle ili

rose, senzor za kiSu opremljen je elementom za zagrijavanje kako bi se

povrsina odrzala suhom.

Ukoliko je prozor ruc¢no otvoren, elektromotor se neée aktivirati putem

senzora za kisu ili drugih automatskih funkcija.

Prijelaz prozora iz potpuno otvorene u potpuno zatvorenu poziciju traje

do jedne minute od trenutka aktivacije. Zato kod iznenadne kise, voda

moZze prodrijeti u prostoriju prije nego se prozor zatvori.

U slucaju snijega i/ili leda upravljanje prozorom moze biti blokirano.

* Razina zvuénog tlaka: LpA <70 dB(A).

Stupanj zastite: IP 44.

Zidni prekidac temelji se na jednosmijernoj RF komunikaciji i oznacen je

simbolom (7, Ovaj se simbol mozZe pronadi pod poklopcem za bateriju.

Opseg radio frekvencije: 868 MHz.

Domet radio frekvencije: 200 m otvorenog prostora. Ovisno o konstrukci-

ji zgrade, unutarnji je domet priblizno 20 m. Medutim, armirano betonske

konstrukcije, metalni stropovi i Zbukani zidovi s €elicnim ojacanjima

mogu ograniciti domet.

Ocekivani vijek trajanja baterije zidnog prekidaca: do 2 godine.

Baterije: 2 x alkalne AAA 1,5 V.

 Ocekivano vrijeme trajanja baterije elektromotora: pribl. 10 godina.

Odrzavanje

 Ako ga se pravilno ugradi i koristi, prozor zahtijeva samo minimalno
odrzavanje.

* Odrzavanje i ugradnja provode se u skladu s pravilnikom o zastiti na radu.

* Prljavstina na senzoru za kiSu moze uzrokovati probleme u upravljanju.
Zbog toga se preporucuje CiSéenje senzora za kiSu mekom vlaznom
tkaninom jednom ili dvaput godisnje, ili po potrebi.

* Ambalaza se mora odloziti u skladu s lokalnim propisima.

» X Proizvod, uklju¢ujuéi baterije ako ih ima, smatra se elektri¢nom
i elektronickom opremom i sadrZi opasne materijale, komponente i
tvari. Prekrizena kanta za smece simbolizira da se otpadna elektri¢na i
elektronicka oprema ne smije odloZiti zajedno s kuénim otpadom. Mora
se prikupljati zasebno u objektima za recikliranje ili drugim mjestima za
prikupljanje ili izravno preuzimati iz domacinstava kako bi se povecale
mogucnosti recikliranja, ponovne uporabe i koristenja otpadne elektric-
ne i elektronicke opreme. Odvajanjem otpada elektricne i elektronicke
opreme koji imaju ovaj simbol, pridonosite smanjenju kolicine spaljenog
ili zakopanog otpada te smanjenju bilo kakvog negativnog utjecaja na
ljudsko zdravlje i okolis. Dodatne se informacije mogu dobiti od tehnicke
administracije lokalne opéine ili od predstavnika tvrtke VELUX.

* Ako se baterije mogu izvaditi, proizvod i baterije moraju se odlagati
odvojeno.

* Rezervni dijelovi dostupni su u tvrtki VELUX. Prilikom predaje zahtjeva
za servis procitajte Sifru proizvoda s plocice.

 Zasva tehnicka pitanja kontaktirajte tvrtku VELUX, pogledajte popis
telefonskih brojeva ili posjetite web stranicu www.velux.com.
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io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako ugraditi. Proizvodi
oznaceni logotipom io-homecontrol® medusobno komuniciraju, osiguravaju udobnost,
sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com

LATVISKI: Svariga informacija

Pirms iebiivéSanas un lietoSanas riipigi izlasit instrukciju. Saglabajiet Sos
noradijumus turpmakai lietosanai. Vajadzibas gadijuma nododiet Sos nora-
dijumus jaunajam lietotajam.

DrosSiba

* VELUX INTEGRA® solaro jumta logu GGLS drikst
izmantot cilveki (8 gadus veci un vecaki), kuriem ir
pietiekama pieredze un zinasanas, ja vini ir sané-
musi instrukcijas par ta dro3u lietoSanu un saprot
iespéjamos riskus. TiriSanu un lietotaja apkopi
bérni nedrikst veikt nepieskatiti.



* Berni nedrikst speléties ar logu vai kontroles sle-
dzi.

* Kontroles sledzi ieteicams novietot taja telpa,
kura atrodas logs un kura ir uzstaditas ar to sais-
titas elektroierices.

* Bojatu vai nepareizi noregulétu logu nedrikst
lietot.

* Pirms loga apkopes vai servisa darbu uzsaksanas,
atvienojiet tikla vai akumulatora stravas padevi
logam un tam uzstaditajam elektroiericém un
nodrosiniet, lai ta nejausi netiktu ieslégta.

* Personiskas droSibas dé| aizliegts izbazt pa logu
rokas vai izliekties pa logu, ja nav atslégta stravas
padeve no akumulatora.

Produkts

* Logs paredzéts lietoSanai kopa ar originalajiem VELUX produktiem.

Tas pieslégsana cita veida produktiem var radit bojajumus un darbibas
traucéjumus.

* Elektromotors darbojas ar akumulatoru, un to iesp&jams darbinat, kamér
akumulators ir uzladéts. Izladesanas gadijuma akumulatoru var parladet
dazu dienu laika (atkariba no saulesgaismas).

» Solarajiem produktiem automatiski aktivizéjamas programmas var
izraisit atru akumulatoru izladi biezas produktu darbibas dé|.

* Ar solaro barosanu aprikota produkta darbiba var bt ierobezota, ja tas
ir versts pret ziemeliem, solarais elements ir uzstadits énaina vieta vai
dienasgaismu aizsedz citi Skérsli.

* Jalietus sensors uztver mitrumu, elektromotors automatiski aizver logu;
tomer ventilacijas varsts paliek atverts.

* Lai novérstu loga aizversanu sika/neliela lietus, nelielas miglas vai rasas
gadijuma, lietus sensors ir aprikots ar sildelementu, kas nodrosina sausas
virsmas saglabasanu.

» Jalogs ticis atverts manuali, lietus sensors vai citas automatiskas funk-
cijas elektromotoru neaktivizes.

* Lai pilnigi aizvértu logu, kad tas ir pilniba atvéerts, nepiecieSama
apmeéram viena miniite no aktivizésanas briza. Tadéjadi peksna lietus
gadijuma lietus Gidens var iek|tt telpa pirms loga aizvérsanas.

* Sniega un/vai ledus gadijuma iespéjama loga darbinasanas mehanisma
noblokésanas.

* Skanas spiediena [imenis: L , <70 dB(A).

* Aizsardzibas pakape: IP 44.

» Kontroles sledza darbibas pamata ir vienvirziena radiolinijas RF komuni-
kacija, kura apziméta ar simbolu £+, Sis markéjums atrodas zem bateriju
atveéruma vacina.

» Radiofrekvences josla: 868 MHz.

 Radiofrekvences diapazons: 200 m arpus telpam. Atkariba no ékas
konstrukcijas telpas diapazons ir apméram 20 m. Tomér ekas ar dzelz-
sbetona, metala griestiem un gipsa sienam ar térauda konstrukcijas
elementiem diapazons var samazinaties.

* Kontroles slédza paredzamais bateriju kalpoSanas laiks: lidz 2 gadiem.
Baterijas: 2 sarma, AAA tipa, 1,5 volti.

» Paredzamais elektromotora kalpo$anas ilgums: aptuveni 10 gadi.

Apkobe

» Jalogs ir uzstadits un ekspluatéts pareizi, tam nepiecieSama minimala
tehniska apkope.

* Apkopi un montazu ir javeic saskana ar Veselibas un Darba drosibas
prasibam.

» Uz lietus sensora sakrajusies netirumi var radit sensora darbibas trau-
cejumus. Tapéc ieteicams vienu vai divas reizes gada vai tad, kad tas
nepiecieSams, notirit lietus sensoru ar mitru audumu.

* lepakojums ir jaizmet saskana ar nacionalo normativu prasibam.

« H Produkts, tostarp baterijas/akumulatori, ja tadas ir, tiek uzskatits
par elektrisko un elektronisko iekartu un satur bistamus materialus,
komponentus un vielas. Parsvitrota atkritumu tvertne uz riteniem
norada, ka elektriska un elektroniska aprikojuma atkritumus nedrikst
izmest kopa ar parastajiem majsaimniecibas atkritumiem. Sadi atkritu-
mi ir janodod atseviski atkritumu parstrades punktos, citos savaksanas
punktos vai janodod attiecigajai iestadei tiesi no majsaimniecibas, lai
palielinatu iespéju, ka izstradajums tiks parstradats, lietots atkartoti
vai likvidéts ka elektriska un elektroniska aprikojuma atkritumi. §I,<iro-

jot elektriska un elektroniska aprikojuma atkritumus, uz kuriem ir Sis

simbols, jis piedalaties dedzinamo un apglabajamo atkritumu apjoma

samazinasana un jebkadas negativas ietekmes ierobezo$ana uz cilvéku

veselibu un apkartéjo vidi. Plasaka informacija ir pieejama pie vietéjas

pasvaldibas tehniska nodrosinajuma dienesta vai pie VELUX tirdznieci-

bas parstavja.

Ja baterijas/akumulatori var iznemt, izstradajums un baterijas/akumu-

latori jaiznicina atseviski

Rezerves dalas var iegadaties VELUX parstavnieciba. Liidzu, pazinojiet

datus no datu plaksnites.

* Ja Jums rodas tehniska rakstura jautajumi, sazinieties ar VELUX par-
stavniecibu vai apmeklgjiet interneta majas lapu www.velux.com.
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io-homecontrol® ir misdienigas, droSas un viegli uzstadamas radiotehnologijas iekartas.
Ar io-homecontrol® markeétie produkti ir savietojami cits ar citu, kas paaugstina komfortu,
drosibu un nodro$ina energoresursu ekonomiju.

www.io-homecontrol.com

LIETUVIY: Svarbi informacija
Prie$ montuodami ir naudodami atidziai perskaitykite instrukcija. ISsaugo-
kite instrukcijas, kad galétuméte jomis pasinaudoti véliau, ir perduokite jas
kiekvienam naujam naudotojui.

Sauga

* VELUX INTEGRA® saulés stogo langa GGLS gali
naudoti asmenys (nuo 8 mety ir vyresni), turintys
pakankamai patirties ir Ziniy, jeigu jiems buvo
pateiktos jo saugaus naudojimo instrukcijos ir jie
supranta susijusius pavojus. NepriZitirimi vaikai
negali atlikti valymo ir naudotojo prieziuros darbuy.

* Vaikai negali Zaisti su langu arba valdymo jungi-
kliu.

* Rekomenduojama jrengti valdymo jungiklj patal-
poje, kurioje sumontuotas langas ir jo elektros
jrenginiai.

* Nenaudokite lango, jei jj reikia pataisyti ar suregu-
liuoti.

* Prie§ atlikdami lango ir su juo susijusiy gaminiy
technine apzitirag ar kitus darbus, iSjunkite maitini-
ma iS tinklo arba iSjunkite baterijas ir uztikrinkite,
kad maitinimas nejsijungs.

* Asmeninés saugos tikslais niekada nepersisverkite
ir neiskiskite rankos pro langa, prie$ tai neatjunge
baterijy.

Gaminys

* Langas yra skirtas naudoti su originaliais VELUX gaminiais. Jeigu jis bus
naudojamas su kitais gaminiais, gali sugesti arba imti blogai veikti.

* Lango variklio maitinimo Saltinis yra baterija, tad jis gali veikti tol, kol
baterija yra jkrauta. ISeikvota baterija bus vél jkrauta per kelias dienas
(atsizvelgiant j saulés Sviesos intensyvuma).

* Naudojant saulés gaminius, automatiskai aktyvinamos programos gali
lemti greita baterijos iSkrovima dél dazno gaminiy naudojimo.

* Gaminio su saulés baterija naudojamas gali bti apribotas, jei saulés
baterija nukreipta j Siaure, yra SeSélyje arba jei dienos Sviesa ribojama
kitais bidais.

* Jeigu lietaus jutiklis suslampa, lango variklis jj automatiskai uzdaro,
taciau ventiliacijos sklendé paliekama atvira.

» Kad langas neuzsiverty silpnai lyjant ar dulkiant, taip pat dél riiko ar
rasos, prie lietaus jutiklio yra pritaisytas Sildymo elementas, islaikantis
pavirsiy sausa.

» Jeigu langas buvo atvertas rankomis, lango variklis nebus aktyvuojamas
per lietaus jutiklj ar kitomis automatinémis funkcijomis.

* Jeigu langas buvo iki galo atvertas, jjungus funkcija uzverti, uztruks iki
vienos minutés, kol jis bus visiSkai uzvertas. Todél, jeigu netikétai uzklum-
pa lietus, pries uzsiveriant langui j kambarj gali patekti vandens.

* Sningant ar apledéjus lango valdymas gali biiti uzblokuotas.

* Garso slégio (triuksmo) lygis: LpA <70 dB(A).
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» Apsaugos laipsnis: IP 44.

» Valdymo jungiklio veikimas grindziamas vienkryp¢iu RD rysiu ir pazen-
klintas simboliu (7, §j simbolj galima rasti po baterijy dangteliu.

 Radijo dazniy juosta: 868 MHz.

* Radijo dazniy veikimo diapazonas: 200 m tus¢iame lauke. Priklausomai
nuo pastato konstrukcijos, veikimo diapazonas viduje yra apie 20 m. Ta-
Ciau, jeigu pastato konstrukcijos pagamintos i$ gelzbetonio, lubos - metali-
nés arba gipso sienos su metaliniai jtvarais, Sis diapazonas gali sumazéti.

* Numatomas valdymo jungiklio baterijos naudojimo laikas: iki 2 mety.
Baterijos: 2 Sarminés AAA, 1,5 V.

* Numatomas lango variklio baterijos naudojimo laikas: apie 10 mety.

Prieziiira

* Tinkamai sumontavus ir naudojant, langui reikia tik minimalios priezitiros.

 PrieZiura ir jrengimas turi atitikti sveikatos ir darbo saugos reikalavimus.

» Ant lietaus jutiklio esantis purvas gali sutrikdyti jutiklio darba. Todél
karta ar du kartus per metus arba pagal poreikj yra rekomenduojama
iSvalyti lietaus jutiklj minkStu drégnu audeklu.

» Pakuotes biitina iSmesti laikantis Salies reikalavimy..

« X Gaminys, jskaitant baterijas (jei yra), laikomas elektros ir elektronine
jranga, kurioje yra pavojingy medziagy, komponenty ir medZziagy. Per-
braukta Siuksliadézé nurodo, kad elektros ir elektroninés jrangos atliekos
negali biti iSmetamos su buitinémis Siukslémis. Jas biitina atiduoti atski-
rai j perdirbimo punktus ar kitas surinkimo vietas arba surinkti tiesiogiai
i namy tkiy, kad elektros ir elektronine jranga biity paprasciau perdirb-
ti, pakartotinai panaudoti ir utilizuoti. Rusiuodami elektros ir elektroninés
jrangos atliekas, pazenklintas Siuo simboliu, prisidedate prie sudeginamy
arba uzkasamy atlieky kiekio mazinimo, taip pat padedate sumazinti bet
kokj neigiama poveikj Zmoniy sveikatai ir aplinkai. ISsamesnés informaci-
jos galima gauti i$ vietos savivaldybés atitinkamos administracijos arba
i$ VELUX kompanijos.

 Jei baterijas galima iSimti, gaminj ir baterijas bitina iSmesti atskirai.

» Atsargines dalis galima gauti VELUX kompanijoje. Pateikite informacija,
nurodyta duomeny plokstéje.

* Jei turite kokiy nors techniniy klausimy, susisiekite su VELUX kompanija,
Zr. telefony sarasa arba www.velux.com.
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io-homecontrol® tiekia paZangia ir saugiq radijo technologija, kurig yra lengva sumontuoti.
io-homecontrol® Zenklu paZyméti gaminiai yra suderinami vienas su kitu, taip yra
patogiau, saugiau ir sutaupoma energijos.

www.io-homecontrol.com

MAGYAR: Fontos tudnivalok
A beépités és hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a tajékoztatot. Tartsa
meg az Utmutatot, és adja oda az Uj felhasznaloknak is.

Biztonsag

* A VELUX INTEGRA® GGLS napelemes tet6téri
ablakot megfelel§ tapasztalattal és ismeretekkel
rendelkezd (legalabb 8 éves) személyek hasznalhat-
jak, ha tajékoztatast kaptak a biztonsagos haszna-
latardl, és tisztaban vannak a fennall6 veszélyekkel.
A tisztitast és karbantartast nem szabad feliigyelet
nélkiili gyermekeknek végezniiik.

* Gyermekeknek nem szabad az ablakkal és a fali
kapcsoldval jatszaniuk.

* A fali kapcsolot ajanlott abban a helyiségben elhe-
lyezni, ahol az ablak és annak elektromos elemei
talalhatok.

* Ne hasznalja az ablakot, amennyiben az javitasra
vagy beallitasra szorul.

* A berendezést le kell valasztani a halézati taprél
vagy az akkumulatorrél barminem(i karbantartas
vagy az ablakon, illetve a beszerelt termékeken vég-
zett szervizmunka el6tt, és gondoskodni kell arrdl,
hogy az ne keriilhessen aram ala.

» Személyes biztonsaganak megdvasa érdekében ne
hajoljon ki az ablakon, miel6tt levalasztana a beren-
dezést az akkumulatorrol.
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Termék

* Az ablakot eredeti VELUX termékekhez tervezték. Mas termékekhez tor-
ténd csatlakoztatas meghibasodashoz vagy hibas miikodéshez vezethet.

» Az ablakmozgat6 motor akkumulatorrél miikodik, és egészen addig mdi-
kodtethetd, mig az akkumulator fel van toltve. A lemeriilt akkumulator
néhany nap alatt djratéltédik (a napsiités mennyiségétél fiiggGen).

* Napelemes termékek esetén az automatikus vezérlésii programok a
termék gyakori mozgatasa miatt az akkumulator gyors lemeriiléséhez
vezethetnek.

* A napelemes termék miikodtetése korlatozott, ha a termék északi irany-
ba néz, a napelemek le vannak arnyékolva, vagy a napsugarak egyéb mas
Uton elzartak.

* Amikor az es6érzékel6 nedves lesz, az ablakmozgaté motor automatiku-
san bezarja az ablakot, a szell6z6nyilas azonban nyitva marad.

» Az esGérzékeld tartalmaz egy flitGelemet a felszin szarazon tartasahoz,
igy az ablak szemerkél6 es6ben, kddszitalas vagy harmat esetén nem
csukddik be.

* Az ablak manualis nyitasa esetén az ablakmozgaté motort az esGérzéke-
I6 vagy az egyéb automatikus funkciok nem tudjak aktivalni.

* A teljesen nyitott allapotbdl koriilbeliil egy percig tart a teljesen csukott

allapotba allitas. Hirtelen leztiduld esé esetén igy elGfordulhat, hogy az

ablak bezarédasa el6tt viz folyik a helyiségbe.

Ho és/vagy jég esetén el6fordul, hogy az ablak nem miikodtethet6.

* Hangnyomasszint: L , =70 dB(A).

Védelmi szint: IP 44.

A fali kapcsolé miikodése egyiranyt RF (radiéfrekvencias) kommuni-

kacion alapul, és @jelzéssel van ellatva. A jelzés az elemfed6 lap alatt

talalhato.

Radi6frekvencia-sav: 868 MHz.

A radiofrekvencia hatétavolsaga: 200 m (szabad térben). Az épiilet

konstrukcidjatdl fiiggéen a beltéri hatétavolsag kb. 20 m. Beton épiilete-

lemek, fémmennyezetek, valamint acélelemeket tartalmazé gipszkarton
falak csokkenthetik ezt a tavolsagot.

A fali kapcsol6 elemeinek varhaté élettartama legfeljebb 2 évig.

Elem: 2 db 1,5 V AAA (mini ceruzaelem) méret(i szarazelem.

* Az ablakmozgat6 motor akkumulatoranak varhato élettartama kb. 10 év.

Karbantartas

» A megfelelGen felszerelt és rendeltetésszerlien miikodtetett ablak mini-
malis karbantartas igényel.

* A karbantartasi és beszerelési munkalatok soran be kell tartani a munka-
védelmi el6irasokat.

* Az esGérzékel6n lerakédoé szennyez6dések zavart okozhatnak a miikodés-
ben. Evente egyszer-kétszer, vagy igény szerint ajanlatos puha, nedves
ruhaval letordini az esGérzékelGt.

A csomagolas a helyi szabalyozasoknak megfelelGen hulladékként kezelend.

o X Atermék, igy az akkumulatorok/elemek is (ha vannak) elektromos
és elektronikus berendezésnek mingsiilnek, és veszélyes anyagokat,
alkatrészeket és Gsszetevbket tartalmaznak. Az athizott kerekes szeme-
teskuka szimbélum azt jelzi, hogy a hulladék elektromos és elektronikus
berendezéseket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatla-
nitani. Ezeket szelektiven kell gy(jteni Gjrahasznosité allomasokon vagy
mas hulladékgytijté telephelyeken, vagy kozvetleniil kell elszallitani a
haztartasokbol a hulladék elektromos és elektronikus berendezések uj-
rafeldolgozasi, tjrafelhasznalasi és hasznositasi lehetdségeinek novelése
érdekében. Az ezzel a szimbélummal jel6lt elektromos és elektronikus be-
rendezésekbdl szarmazo hulladék szelektiv gyjtésével On hozzajarul az
elégetett vagy eltemetett hulladék mennyiségének visszaszoritasahoz,
valamint a hulladék altal okozott, az emberi egészségre és a kornyezetre
nézve karos hatasok csokkentéséhez. Tovabbi informacidért forduljon a
kormanyhivatal épitéstigyi feltigyel6ségéhez vagy a VELUX értékesité
vallalathoz.

* Ha az akkumulatorok/elemek eltavolithatok, a terméket és az akkumula-
torokat/elemeket kiilon kell artalmatlanitani.

» Pétalkatrészeket a VELUX értékesit6 vallalatnal igényelhet. Ehhez adja
meg az termékcimkén szerepld informaciokat.

* Technikai kérdések esetén lépjen kapcsolatba a VELUX értékesité valla-
lattal; az elérhetéségeket lasd a telefonszamlistan vagy ezen az oldalon:
www.velux.com.

Az io-homecontrol® fejlett és biztonsdgos radiofrekvencidju technoldgia, melynek
egyszer(i a telepitése. Az io-homecontrol® emblémaval ellatott termékek képesek
kommunikalni egymassal, novelik a komfortot, biztonsagosak és energiatakarékosak.

I www.io-homecontrol.com




NORSK: Viktig informasjon
Les hele veiledningen grundig igjennom fgr montering og bruk. Oppbevar
veiledningen til senere bruk og gi den videre til en evt. ny bruker.

Sikkerhet

* VELUX INTEGRA® solcelledrevet takvindu GGLS
kan brukes av personer (fra 8 ar og oppover) med
tilstrekkelig erfaring og viten hvis de har fatt
veiledning i sikker bruk og forstar farene som er
involvert. Rengjgring og vedlikehold far ikke fore-
tas av barn som ikke er under oppsyn.

* Barn ma ikke leke med vinduet eller veggbryteren.

* Det anbefales a plassere veggbryteren i det
rommet hvor vinduet og tilhgrende produkter er
montert.

* Vinduet ma ikke betjenes hvis reparasjon eller
justering er ngdvendig.

* Ved vedlikehold og service av vinduet og tilhgren-
de produkter skal nettspenningen eller batteriet
vaere frakoblet, og det skal sikres at den/det ikke
uten videre kan tilkobles igjen.

» Stikk aldri en hand eller lignende ut av vinduet fgr
batteriet frakoblet.

Produkt

* Vinduet er konstruert til bruk sammen med originale VELUX produkter.
Tilkobling til andre produkter kan medfgre skader eller funksjonssvikt.

» Vindusapneren er batteridrevet og kan derfor betjenes sa lenge batteriet
er ladet opp. Ved eventuell utladning lades batteriet opp igjen i Igpet av
fa dager (avhengig av solmengden).

* Automatisk igangsatte programmer kan for solcelledrevne produkter
bety at batteriet utlades fort fordi produktene betjenes ofte.

* Bruken av et solcelledrevet produkt kan veere begrenset hvis det er
montert nordvendt, hvis solcellepanelet er plassert i skyggen, eller hvis
det pa annen mate er blokkert for lyspavirkning.

* Vinduer med regnsensor lukkes automatisk ndr regnsensoren blir vat.
Lufteklaffen forblir apen.

* For at vinduet ikke skal lukke pa grunn av lett nedbgr/yr, take eller dugg, er
regnsensoren forsynt med et varmeelement som holder overflaten tgrr.

 Hvis vinduet har blitt apnet manuelt, kan ikke vindusapneren aktiveres
via regnsensoren eller andre automatiske funksjoner.

* Nar vinduet star helt apent, tar det ca. et minutt fra aktiveringstids-

punktet til det er helt lukket. Ved kraftig slagregn kan det derfor rekke a

komme vann inn fgr vinduet er lukket.

Sng eller is kan forhindre betjening av vinduet.

Lydtrykksniva: L, =70 dB(A).

Kapslingsklasse: IP 44.

Veggbryteren er basert pa enveis RF (radiofrekvens) kommunikasjon og

merket med symbolet £+ Dette symbolet er vist under batteridekslet.

 Radiofrekvensbhand: 868 MHz.

» Radiofrekvensrekkevidde: 200 m i fritt felt. Avhengig av bygningsfor-
holdene er rekkevidden innendgrs ca. 20 m. Konstruksjoner med armert
betong, metalltak og gipsvegger med stalbjelker kan dog redusere
rekkevidden.

* Forventet levetid for veggbryterens batterier: opptil 2 ar.

Batterier: 2 x alkaline AAA 1,5 V.
* Forventet levetid for vindusapnerens batteri: opptil 10 ar.

Vedlikehold

* Ved korrekt installasjon og bruk krever vinduet minimalt med vedlike-
hold.

* Det tas hensyn til lokale bestemmelser om arbeidssikkerhet ved vedlike-
hold og montering.

* Smuss pa regnsensoren kan medfgre funksjonsproblemer. Regnsensoren
skal derfor rengjgres med en vat, myk klut 1-2 ganger om aret eller etter
behov.

* Emballasjen ma kastes i samsvar med gjeldende nasjonal lovgivning.

» H Produktet, inkludert eventuelle batterier, betraktes som elektrisk og

elektronisk utstyr som kan inneholde farlige materialer, komponenter og
stoffer. Den overkryssede sgppelbgtten symboliserer at elektrisk og elek-
tronisk utstyr ikke ma kastes sammen med husholdningsavfall. Det ma
leveres inn pa avfallsmottak, miljgstasjoner eller andre samlingssteder
for elektrisk og elektronisk avfall eller hentes direkte fra husholdningene,
for & gke muligheten for resirkulering, gjenbruk og utnyttelse av elektrisk
og elektronisk utstyrsavfall. Ved a sortere elektrisk og elektronisk utstyr
med dette symbolet, bidrar du til & redusere volumet av brent eller
begravet avfall og til & redusere eventuelle negative konsekvenser for
helse og miljg. Ytterligere informasjon kan fas fra kommunens tekniske
administrasjon eller fra ditt VELUX salgskontor.

Hvis batterier kan tas ut, ma produktet og batteriene kastes separat.
Reservedeler kan bestilles hos ditt VELUX salgskontor. Vennligst oppgi
informasjonen pa typeskiltet.

Eventuelle tekniske spgrsmal rettes til ditt VELUX salgskontor, se tele-
fonliste eller www.velux.com.

io-homecontrol® er en avansert og sikker radioteknologi som er enkel & installere.
Produkter som er merket io-homecontrol® kommuniserer med hverandre. Dette gir gkt
komfort, sikkerhet og energibesparelser.

www.io-homecontrol.com

POLSKI: Wazne informacje

Przeczytaj uwaznie instrukcje przed rozpoczeciem montazu i uzytkowa-
nia. Zachowaj instrukcje do uzytku w przysztosci i przekaz ja wszystkim
nowym uzytkownikom.

Bezpieczenstwo
* Sterowane elektrycznie solarne okno do podda-

szy VELUX INTEGRA® GGLS moga uzytkowac
osoby (w wieku od 8 lat), ktére maja odpowiednie
doswiadczenie i wiedze, zostaty poinstruowane
odnosnie bezpiecznego uzytkowania oraz rozu-
mieja istniejace zagrozenia. Czyszczenie i konser-
wacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru.

Dzieci nie moga bawic sie oknem ani klawiaturg
nascienna.

Zaleca sie umieszczenie klawiatury nasciennej

w pokoju, w ktérym zostato zamontowane okno
wraz z produktami elektrycznymi.

Prosimy nie uzywac okna, jesli wymaga ona requ-
lacji lub naprawy.

W przypadku potrzeby przeprowadzenia jakich-
kolwiek czynnosci konserwacyjnych lub serwiso-
wych, odtacz okno i podtaczone do niego produk-
ty elektryczne od gtéwnego zasilania lub baterii

i upewnij sie, ze nie moga one zostaé¢ ponownie,
przypadkowo wtaczone.

Dla witasnego bezpieczenstwa nie wystawiaj rak

i ciata poza okno bez uprzedniego odtaczenia
baterii.

Produkt
* Okno zostato zaprojektowane do uzywania z oryginalnymi produktami

VELUX. Podtaczenie z innymi produktami moze spowodowac uszkodze-
nie lub niepoprawne dziatanie.

* Silnik zasilany jest bateria i moze by¢ uzytkowany, dopoki jest ona nata-

dowana. tadowanie baterii trwa kilka dni w zaleznosci od ilosci promieni
stonecznych.
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* W przypadku produktéw zasilanych energia stoneczna programy urucha-
miane automatycznie moga spowodowac przedwczesne roztadowanie
baterii na skutek czestego dziatania produktéw.e  Funkcjonowanie
produktu zasilanego energia stoneczng moze zosta¢ ograniczone w przy-
padku, gdy jest on skierowany na pétnoc, panel solarny znajduje sie w
miejscu zacienionym lub gdy dostep Swiatta dziennego jest ograniczony
w inny sposob.

» Jezeli na czujnik deszczu dostanie sie woda, silnik automatycznie za-
mknie okno; klapa wentylacyjna pozostanie otwarta.

* Aby zabezpieczy¢ okno przed zamykaniem w przypadku matych opadéw
deszczu, mzawki, mgty lub wilgoci, czujnik deszczu jest wyposazony w
element podgrzewajacy i osuszajacy jego powierzchnie.

 Jezeli okno zostanie otwarte manualnie, silnik nie zostanie uruchomiony
przez czujnik deszczu lub inne funkcje automatyczne.

» Jezeli okno znajduje sie w pozycji catkowitego otwarcia, zamkniecie
potrwa okoto jednej minuty od momentu rozpoczecia zamykania. W
przypadku nagtego opadu deszczu, woda moze dostac sie do pokoju
zanim okno zostanie zamkniete.

* W przypadku wystapienia sniegu lub lodu sterowanie oknem moze
zostaé zablokowane.

* Poziom ci$nienia akustycznego: LpA <70 dB(A).

* Stopien bezpieczenstwa: IP 44.

» Klawiature nascienng oparto na jednokierunkowej komunikacji radiowej
RF i oznaczono symbolem o) Symbol ten znajduje sie pod obudowa
baterii.

* Pasmo czestotliwosci radiowej: 868 MHz.

» Zasieg czestotliwosci radiowej: 200 m w wolnej przestrzeni. Wewnatrz
pomieszczen zasieg wynosi okoto 20 m, w zaleznosci od konstrukcji
budynku. Jednakze w przypadku konstrukcji zelbetowych, stalowych
sufitéw i $cian tynkowanych wzmacnianych konstrukcja stalowa zasieg
moze ulec zmniejszeniu.

» Zaktadany $redni czas zywotnosci baterii w klawiaturze nasciennej
wynosi okoto 2 lat.

Baterie: 2 x bateria alkaliczna AAA, 1,5 V.

» Zaktadany $redni czas eksploatacji baterii silnika okiennego wynosi

okoto 10 lat.

Konserwacja

 Jedli silnik jest zamontowany i uzytkowany prawidtowo, okno wyma-
ga niewielkiej troski ze strony uzytkownika. Nalezy je czysci¢ miekka,
wilgotna Sciereczka.

» Konserwacja i instalacja musi by¢ przeprowadzana z zachowaniem zasad
i przepisow BHP.

» Zanieczyszczenie czujnika deszczu moze powodowac nieprawidtowe
dziatanie. Rekomendowane jest czyszczenie powierzchni czujnika desz-
czu przy uzyciu miekkiej, wilgotnej Sciereczki raz badz dwa razy w roku
lub w razie koniecznosci.

* Opakowanie musi by¢ wyrzucone zgodnie z przepisami krajowymi.

« X Produkt ten, tacznie z bateriami, jesli zostaty dotaczone, uznaje sie za
sprzet elektryczny i elektroniczny i zawiera on niebezpieczne materiaty,
elementy oraz substancje. Symbol przekres$lonego kosza na $mieci ozna-
cza, ze odpady elektroniczne nie moga by¢ wyrzucane wraz z odpadami
z gospodarstwa domowego. Musza by¢ one zbierane w punktach selek-
tywnej zbiorki odpadéw lub przekazywane do utylizacji badz odbierane
z gospodarstw domowych przez wyspecjalizowane firmy, aby zwiekszy¢
mozliwo$¢ recyklingu, ponownego wykorzystania i wtasciwej likwidacji
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Poprzez sortowanie
odpadéw elektrycznych i elektronicznych oznaczonych tym symbolem,
przyczyniaja sie Paristwo do zmniejszenia ilosci spalanych lub sktadowa-
nych odpadéw, ograniczajac ich negatywne oddziatywanie na zdrowie
cztowieka i $rodowisko naturalne. Wiecej informacji moga Paristwo
uzyskac od przedstawicieli organéw lokalnych oraz firmy VELUX.

 Jesli baterie mozna wyjac, produkt i baterie nalezy wyrzuci¢ osobno.

» Czesci zamienne sa dostepne poprzez sprzedawce firmy VELUX. Przy
zamawianiu, podaj informacje z tabliczki znamionowej.

» Jezeli maja Paristwa jakiekolwiek pytania techniczne, prosimy o kontakt
z firma VELUX: patrz lista telefonéw lub www.velux.com.

©

homecontrol

io-homecontrol® to zaawansowana i bezpieczna technologia bezprzewodowa, ktérg
tatwo zainstalowac. Produkty ze znakiem io-homecontrol® komunikujg sie ze sobg
podnoszac komfort i bezpieczenstwo oraz obnizajac zuzycie energii.

www.io-homecontrol.com
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PORTUGUES: Informacio importante

Leia as instrucdes cuidadosamente antes de comecar a instalacao e
operacdo. Guarde estas instrucdes para referéncia futura e entregue-as a
qualquer novo utilizador.

Seguranca

* A janela de s6tao a energia solar VELUX INTEGRA®
GGLS pode ser utilizada por pessoas (com idade
superior ou igual a 8 anos) com experiéncia e
conhecimento suficientes, caso de Ihes terem sido
dadas instrucdes no que respeita ao seu uso com
seguranca, compreendendo os riscos envolvidos.
A limpeza e manutencao ndo devem ser feitas por
criancas ndo supervisionadas.

* As criancas nao devem brincar com a janela ou o
interruptor de parede.

* E recomendado colocar o interruptor de parede
na divisdo onde a janela e seus produtos eléctri-
cos foram instalados.

* Nao opere a janela se este necessitar de repara-
¢do ou ajustamento.

* Desligue a corrente ou bateria antes de efectuar
algum tipo de manutencao ou arranjo a janela ou
produtos ligados a mesma e assegure-se que esta
ndo podera ser ligada acidentalmente.

* Para sua seguranca, ndo coloque a sua mao ou o
corpo fora da janela sem desligar a bateria.

Produto

* A janela foi desenhada para ser utilizada em conjunto com produtos
originais VELUX. A sua ligacdo a outros produtos pode provocar avarias
ou mau funcionamento.

* 0 motor da janela funciona com uma bateria e pode ser operado desde
que a bateria se encontre carregada. Se a bateria se descarregar,
voltar-se-a a carregar durante o curso de alguns dias (dependendo da
quantidade de luz solar).

» Para produtos solares, os programas activados automaticamente podem
resultar numa descarga mais rapida da bateria devido ao uso frequente
dos produtos.

* A utilizacao de um produto solar podera ser limitada se este estiver
virado a norte, se a célula solar estiver a sombra, ou se a luz solar for
bloqueada de qualquer outra forma.

* Quando o sensor de chuva detectar as primeiras gotas de chuva, o motor
da janela fechara a janela automaticamente; contudo, a aba de ventila-
¢ao ficara aberta.

* Para prevenir o fecho da janela em caso de chuva fina/fraca, nevoeiro
ou orvalho, o sensor de chuva esta equipado com um aquecedor que
mantém a superficie seca.

* Se ajanela foi aberta manualmente, o motor da janela ndo sera activado
pelo sensor de chuva ou por outras fungdes automaticas.

* A janela demorara até um minuto, a partir da altura de activacao, a
fechar completamente se estiver totalmente aberta. Em caso de chuva
repentina, alguma agua podera entrar na divisdo antes de a janela
fechar.

* Em caso de neve e/ou gelo a operacdo da janela podera ficar bloqueada.

* Nivel de pressdo acustica: L , =70 dB(A).

* Grau de proteccao: IP 44.

* O interruptor de parede é baseado nha comunicacao de frequéncia de
radio unidireccional e esta marcado com o simbolo (. Este simbolo pode
ser visto por baixo da tampa das pilhas.

* Banda de frequéncia de radio: 868 Mhz.

* Raio de accdo da frequéncia de radio: 200 m em campo aberto. Depen-
dendo do tipo de construcao, o raio de acgdo dentro de casa é aprox.

20 m. Contudo, construcdes em betdo armado e tectos com estruturas
em metal e paredes em pladur poderao reduzir o alcance.



* Tempo de vida ttil esperado das pilhas do interruptor de parede:
até 2 anos.
Pilhas: 2 x alkaline AAA 1,5 V.
» Tempo de vida ttil esperado da bateria do motor da janela: ca. 10 anos.

Manutencao

* A janela requer uma manutencdo minima, se instalada e utilizada correc-
tamente.

* A manutencdo e instalacdo devem ser efectuadas tendo em conta os
requisitos de Higiene e Seguranca no trabalho.

* A sujidade no sensor de chuva podera causar problemas de operacao.
Deste modo, é recomendado limpar o sensor de chuva com um pano
macio e molhado uma ou duas vezes por ano, ou quando necessario.

* A embalagem deve ser descartada de acordo com os regulamentos
nacionais.

» X 0 produto, incluindo as pilhas/baterias, se houver, é considerado como
equipamento eléctrico e electrénico e contém materiais, componentes e
substancias perigosas. 0 simbolo de um contentor de lixo barrado com
uma cruz indica que todos os residuos de equipamentos eléctrico ou
electrénico devem ser separados do lixo doméstico. Devem ser recolhidos
e tratados separadamente em estacdes de reciclagem ou outros pontos
de recolha ou recuperados directamente a partir do uso doméstico para
aumentar as possibilidades de reciclagem reutilizacdo e utilizacdo dos
residuos eléctricos ou electronicos. Ao efectuar a triagem dos residuos de
equipamentos eléctrico ou electrénico com este simbolo esta a contri-
buir para a reducao do volume de residuos incinerados ou enterrados e a
reduzir qualquer impacto negativo na satide humana e no ambiente. Mais
informacgdes podem ser obtidas através dos municipios locais ou através
da empresa VELUX do seu pais.

 Se as pilhas/baterias podem ser removidas, o produto e as pilhas/baterias
deverao ser descartados separadamente.

* Pecas estdo disponiveis através da VELUX do seu pais. Em qualquer
contacto forneca a informacéao da placa de identificagao.

 Se tiver alguma questao técnica, é favor contactar a empresa VELUX do
seu pais, ver lista telefénica ou www.velux.com.

io)

homecontrol

io-homecontrol® proporciona uma tecnologia de radio avangada, segura e de facil
instalagdo. Os produtos com a marca io-homecontrol® comunicam entre si, oferecendo
maior conforto, mais seguranga e uma melhor economia de energia.

www.io-homecontrol.com

ROMANA: Informatii importante

Cititi cu atentie instructiunile Tnainte de instalare si operare. Pastrati aces-
te instructiuni pentru o consultare viitoare si pentru a le pune la dispozitia
oricaror noi utilizatori.

Siguranta

* Fereastra de mansarda cu motor solar
VELUX INTEGRA® GGLS poate fi utilizata de
catre persoane (in varsta de peste 8 ani) care dis-
pun de suficienta experienta si cunostinte, daca
acestea au fost instruite referitor la utilizarea in
siguranta si inteleg pericolele implicate. Curata-
rea si intretinerea la nivel de utilizator nu trebuie
efectuate de catre copii nesupravegheati.

* Copiii nhu trebuie sa se joace cu fereastra sau cu
intrerupatorul de perete.

* Se recomanda pozitionarea intrerupatorului de
perete in camera in care au fost instalate fereas-
tra si componentele electrice ale acesteia.

* Nu operati fereastra daca sunt necesare reparatii
sau reglaje.

* Pentru lucrari de intretinere sau service, deco-
nectati fereastra si produsele conectate la aces-
tea de la sursa de curent sau de la acumulator
si asigurati-va ca nu este posibild reconectarea
neintentionata.

* Pentru siguranta personala, nu scoateti mana sau
corpul pe fereastra inainte de a opri alimentarea
acumulatorului.

Produs

* Fereastra a fost conceputd pentru a fi utilizatd exclusiv impreund cu
produsele VELUX originale. Conectarea ei la alte produse poate provoca
disfunctionalitati sau defectarea acestuia.

* Motorul electric functioneaza cu alimentare de la acumulator si poate fi
operat cu conditia ca acumulatorul s fie incircat. In caz de descércare,
acumulatorul se vor incarca pe parcursul a cateva zile (in functie de
cantitatea de lumind solard).

+ Tn cazul produselor cu actionare pe bazi de energie solard, programele
cu activare automata pot cauza o descarcare rapida a acumulatorului
din cauza operdrii frecvente a produselor.

» Utilizarea unui produs cu actionare pe baza de energie solara poate fi
limitata daca produsul respectiv este orientat spre nord, daca celula
solara a fost amplasatd la umbrd sau daca lumina solara este obstructio-
nata intr-un mod sau altul.

» Daca senzorul de ploaie este activat, motorul electric inchide automat
fereastra cand incepe sa ploug; cu toate acestea, clapeta de ventilare
ramane deschisa.

* Pentru a evita inchiderea ferestrei din motive de ceatd, roua sau burnita
foarte find, senzorul de ploaie este echipat cu un element de incalzire
care mentine suprafata uscata.

* Daca fereastra a fost deschisa manual, motorul electric nu se va activa
cu ajutorul senzorului de ploaie sau al altor functii automate.

* Din pozitia de descdrcare maxima, va dura aproape un minut din mo-
mentul activirii pana cand fereastra se va inchide complet. in cazul unei
ploi neasteptate, o cantitate de apd poate patrunde in incdpere pand la
inchiderea acesteia.

 Operarea ferestrei poate fi blocata din cauza acumuldrii de zapada si/
sau gheata.

 Nivelul de zgomot: LpA <70 dB(A).

* Grad de protectie: IP 44.

+ Intrerupatorul de perete utilizeaz comunicatia unidirectional prin
frecventa radio si este marcat cu simbolul £ Acest simbol poate fi g3sit
sub capacul bateriei.

* Banda de frecventa radio: 868 MHz.

« Raza de emitere a frecventei: 200 m in spatiu deschis. in functie de
materialele de constructie ale clddirii, raza de emitere in interior este de
aproximativ 20 m. Totusi, constructiile realizate cu beton armat, cu pla-
foane de metal sau din rigips pe structura metalica pot reduce aceasta
raza de emitere.

* Durata de viatd prevdzutd a bateriei intrerupdtorului de perete:

Pana la 2 ani. Baterii: 2 x alcaline AAA, 1,5 V.
* Durata de viatd a acumulatorului motorului electric: aproximativ 10 ani.

intretinere

» Daca este corect instalata si utilizatd, fereastra necesita numai un volum
minim de intretinere.

* Lucrdrile de intretinere si instalare trebuie efectuate cu respectarea
reglementdrilor referitoare la protectia muncii.

* Murddrirea senzorului de ploaie poate cauza probleme de functionare.
De aceea se recomanda curatarea senzorului de ploaie cu o carpa moale
o data sau de doua ori pe an sau oricand este cazul.

» Ambalajul trebuie eliminat in conformitate cu reglementarile nationale.

X Produsul, inclusiv bateriile/acumulatorii, daca existd, este considerat
echipament electric si electronic si contine materiale, componente si
substante periculoase. Pubela taiatd indica faptul ca deseurile de echipa-
mente electrice si electronice nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile
menajere. Acestea trebuie colectate separat in statii de reciclare sau
alte unitati de colectare ori trebuie preluate direct din gospodarii pentru
a spori posibilitatile de reciclare, refolosire si utilizare a deseurilor de
echipamente electrice si electronice. Prin sortarea deseurilor de echipa-
mente electrice si electronice care au acest simbol, contribui la scaderea
volumului de deseuri incinerate sau ingropate si la reducerea impactului
negativ asupra sandtatii si asupra mediului inconjurator. Poti obtine in-
formatii suplimentare de la administratia tehnica a municipalitatii locale
sau de la compania VELUX.

* Daca bateriile/acumulatorii pot fi scoase, produsul si bateriile/acumula-
torii trebuie sd fie eliminate separat.
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* Piesele de schimb sunt puse la dispozitie de compania VELUX. Furnizeaza
informatiile de pe placuta de identificare.

* Pentru mai multe detalii tehnice, te rugam sa contactezi compania VELUX,
la numerele de telefon prezentate in lista sau pe www.velux.com.

©

homecontrol

io-homecontrol® asigurd tehnologie radio avansata, sigura si usor de instalat. Produsele
cu marca io-homecontrol® comunicd intre ele, imbundtatind confortul, siguranta si
reducand pierderile de energie.

www.io-homecontrol.com

PYCCKMWIA: BaxkHas nHpopmaums

lMepen ycTaHOBKOW 1 3KCMyaTaumen BHUMATEIbHO MPOUTUTE 3TO PYKO-
BoACTBO. COXpaHMTe 3TO PYKOBOACTBO A1l CMPABKMN B AasIbHeNLeM 1
03HAKOMbTE C HAM KayK[10ro HOBOrO MoJsib30BaTess.

be3onacHocTH

* MaHcapHoe OKHO Ha COJIHeUHON baTapee
VELUX INTEGRA® GGLS moeT ncnonb3oBaTbCs
nmuamun (B Bo3pacTe 8 neT u cTaplle), KoTo-

pble 00/1a4a10T COOTBETCTBYIOLLMM OMbITOM U
3HAHUAMM, NOJTYYNSIN UHCTPYKLIAM MO ero 0e3-
0MacHOMY UCMO0JIb30BAHUIO U MOHUMALOT, KaKune
OMAaCHOCTM CBA3aHbI C ero Ncnonb3oBaHuem. He
[L0MNYCKaAEeTCA BbIMOJIHEHME YNCTKM U M0JIb30Ba-
TeNbCKOro yxoaa aAeTbMu 6e3 NprucmoTpa B3poc-
NbIX.

He no3sonante getam urpatb C OKHOM WN C
HACTEHHbIM My/ILTOM YMpaBJ/IeHUA.
PekomeHayeTcA pa3smMecTUTb HACTEHHBIN Ny/bT
yrpaBJfieHNA B TOM e MOMELLEHWM, rae Haxo-
JNTCA OKHO N €r0 KOMMOHEHTbI 3/1IeKTPONPUBO-
aa.

He ncnonb3yiiTe OKHO, ecn OHo TpebyeT peMoH-
Ta UK PErYIMPOBKMA.

OTcoeauHUTE YCTPOWCTBO OT 3/1EKTPOCETUN NN
GaTtapeu, npexae YeM BbINOHATL JiloOble pa-
00Tbl MO TEXHUYECKOMY 00CYKMBAHUIO NN
PEMOHTY OKHa 1 MOAK/IHOUYEHHOr0 K HemMy 00opy-
JoBaHuA. YoeanTech, YTo CiyyanHoe noaKaoye-
HMe 3JIEKTPONUTAHNA HEBO3MOXHO.

B uenax nuuyHoi 6e30nacHOCTU HUKOrAa He cBe-
LUNBANTECHb U3 OTKPBITONO OKHA U He BbICTaBJIAN-
Te HaPYKY PYKK, He OTKJTIUMB NpeaBapuUTesibHO
3N1eKTPONPUBO/ OKHA OT aKKYMYIATOPHON
OaTapew.

Uspenue

* OKHo 6bl10 pa3paboTaHo A1 UCMOJIb30BAHUA C OPUTUHASIbHBIMM
komnoHeHTamu VELUX. MoacoeanHeHne K HeMy U3AeNNIA APpYrnX
NpoOU3BOAMTENEN MOXKET BbI3BATb MOBPEKAEHUE U HEUCNPABHOCTb.

* JNeKTPOMNPUBOA OKHA NMUTAeTCA OT aKKYMYNIATOPHOI 6aTapeu, noatomy
MOeT paboTaTb, TONIbKO Noka 6aTapes 3apsmeHa. B cnyyae paspaga
6atapesn OyaeT 3apAKaTbCA B TeYeHVEe HECKOJIbKNX AHel (3aBUCUT OT
KOMMYeCTBa COTHEYHOTO CBETA).

* [lpy ncnonb3oBaHWM NPOrpaMm yrnpassieHUs, aBTOMaTUYECKN aKTUBI-
PYIOLLMX KOMMOHEHTbI C MMTaHWeM OT COJIHEYHOI BaTapen, akKymyns-
TopHaA 6aTapes MOXeT ObICTPO Pa3PAKATLCA B pe3ysbTaTe YacToro
BKJIIOUEHWA U OTKJIOUEHUA KOMMOHEHTOB.

* OYHKUMOHAILHOCTb KOMMOHEHTA C MUTaHWeM OT CONIHEYHOI BaTapen
MOET ObITb OFpPaHNYEHa, eC/IN COIHeYHan 6aTapes HanpaBJieHa Ha
ceBep, 3aTeHeHa UM MHbIM 00pa3oM 3aKpbITa OT HEBHOIO CBETA.
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* [lpu nonagaHum Bnarn Ha NOBEPXHOCTb AaTUMKA O AA ANEKTPONpu-
B0/l aBTOMATUYECKM 3aKPbIBAET OKHO. [1py1 3TOM BEHTUALMOHHbIN
KNanaH 0CTaeTcA OTKPbITbIM.

* YT1006bI OKHO He 3aKpbIBANIOCh 13-3a MeJIKOro/cnaboro Lo AA, TYMaHa
WJIN POChI, ATYMK A0 A OCHALLEH HarpeBaTesibHbIM 3/IEMEHTOM,
OCYLLIAOLLMM ero MOBepXHOCTb.

* Ecnv 0KHO 6bINI0 OTKPBITO BPYYHYIO, 3/IEKTPONPUBOA He OyaeT pearmpo-
BaTb Ha AATUVK JOXKAA UIW ApYyrie aBTOMAaTUYEeCKue PyHKLUN.

» [lnAa nepeBoja OKHA 13 NMOJIHOCTbIO OTKPBITOrO B MOJIHOCTHIO 3aKPbITOE
noJioKeHue TpebyeTcsA 0KOJI0 MUHYThI C MOMeHTa akTvBauuu. Cneno-
BaTesIbHO, B ClyYae A0 AA HEKOTOPOE KOSIMYECTBO BOAbI BCE e CMO-
JKeT NPOHUKHYTb B NOMELLLEHUe MPeX e, YeM OKHO YCreeT 3aKpbITbCA.

* CHer 1 Haneab MOryT 3a6/10KMpPOBaTh PAabOTY OKHa.

* YposeHb wyma: L, <70 dB(A).

» CteneHb 6esonacHocTy: IP 44.

* HacTeHHbI NynbT ynpaBneHus paboTaeT Nno NpUHLMUMY 0AHOCTOPOHHEN
PaAMOYaCTOTHOIN CBA3W U MapKUpyeTca cuMBoJIoM (7. TOT cumBoOn
MOHO YBUAETb MOA KPbILWKOA 6aTapeiiHoro oTceka.

* JlnanasoH paguoyacToT: 868 MrL.

* JlanbHocTb nprema: o 200 m B cB0O60AHOM NpocTpaHcTae. Jasb-
HOCTb Nprema B NoMeLL,eHUn cocTaBaAaeT okono 20 M 1 3aBUCUT OT
KOHCTPYKTUBHBIX 0COOEHHOCTel 3aaHuA. B ciyyae ncnonb3oBaHus
Kene300eTOHHbIX KOHCTPYKLMIA, METaNISINYECKNX MNOTOJIKOB U OLTY-
KaTyPEeHHbIX CTEH CO CTaSIbHBIMU KOHCTPYKTUBHBLIMU 3/1eMeHTamu
[aJIbHOCTh NMpuema MOeT ObITb MeHbLUe.

* [pepnonaraembiil cpok cyK0bl 6aTapeek HaCTEHHOro NysbTa yrpas-
neHus: fo 2 net. batapeun: wenouHblie AAA, 1,5 B, 2 wr.

* [pesnonaraemblin CpoK ciy06bl 6aTapen 31eKTPONpPrUBOAA OKHA:
okono 10 net.

TexHuuecKoe o6cnyKMBaHue

* [lpy npaBW/IbHON yCTaHOBKE U MPaBUSIbHOM UCMOJSIb30BAHUM OKHO
TpebyeT NNLLb MUHUMAILHOFO 06CYKIBAHNA.

* [py TexHMYeCKOM 06CYKMBAHWM 1 YCTAHOBKE 060pYA0BaHMA HE00X0-
anmo cobntoaath TpeboBaHNA 6e30MaCHOCTU 1 OXpaHbl Tpyaa.

* [pA3b, ckanaMBaLLaACA Ha AATUUKe JOXKAA, MellaeT yrnpaBfieHunio
OKHoM. [oaTomy pekomeHayeTcA 1-2 pasa B rog npoTupaTh AaTUmK
NOM¥AA BNAXKHON MArKOWN TKaHbIO.

* YNakoBKY He06X0AMMO YyTUAN3NPOBATL B COOTBETCTBUN C MECTHBIM
3aKOHOAATEesIbCTBOM.

o X MpoayKT (B TOM uncnie GaTapenkmn/akKymynaTopsl, eCi OHW UMeIT-
C1) OTHOCUTCSA K 3IeKTPUYECKOMY UK 3N1eKTPOHHOMY 060pyA0BaHMIO 1
COAEPKMT OMnacHble MaTepuasbl, KOMMOHeHTbI 1 BellecTBa. Nepeuep-
KHYTO€ 1300paeHne MyCOPHOro KOHTeHepa yKa3biBaeT Ha TO, UTO
3/1eKTPO00OOPYA0BAHNE U 3N1IEKTPOHHOE 060pYA0BaHME 3anpeLLeHo
YTUIN3MPOBaTb BMeCTe ¢ ObITOBbIMI 0TX0AaMu. Ero Heo6xoammo
co6vpaTb OTAE/bHO Ha CTaHLUAX NepepaboTKy Nan Apyrux 00beKTax
no c6opy mMycopa sm6o 3abupatb HEMOCPEACTBEHHO U3 KUbIX AOMOB,
YTOObI PACLIMPUTL BO3MOXKHOCTY NepepaboTKy, yTUIM3aLmMm 1 noBTop-
HOrO MCMOJIb30BAHWA OTXO0B 3/IEKTPO0OOPYL0BAHNSA 1 3NIEKTPOHHOIO
060pyaoBaHnA. CopTMpyA OTXOAbI 31EKTPO0OOPYA0BAHNSA N INEKTPOH-
HOro 060py0BaHMSA C 3TUM 3HAKOM, Bbl BHOCKTE BK/1aZ, B YMEHbLUIEHNE
06bema CUraemblX 1 3aX0POHAEMbIX 0TXO/I0B, @ TaK¥Ke CHUXKaeTe
0TpuLAaTeNbHOE BAUAHME Ha 3[10POBbE Ye/I0BEKA 1 COCTOAHME OKpYKa-
towen cpeabl. nA noayyeHna A0NOAHUTENbHbIX CBeAEHWIA 06paTuTech
B TEXHWUYECKNI AenapTaMeHT MeCTHbIX OpPraHoB yrpaB/eHnsa Uan B
KOMMNaHMIo No npogaxam komnanmm VELUX.

* Ecnn 6atapeiiku/akkyMynaTopbl MOXHO U3BJeYb, M3aenne n 6atapei-
KN/aKKyMyNATOpbI CieayeT yTUAM3NpoBaTh Mo OTAENbHOCTU.

* 3anyactu K 060pyA0BaHUNID MOXHO 3aKa3aTb B TOProBON KOMMaHWN
VELUX. NMpwn 3To0M Heo6X0AMMO NpefocTaBAaTb aHHbIe, YKa3aHHble Ha
MapKMUpPOBOUHOIA TabnnuKe.

* Co BCEMU TEXHUYECKUMI BONpocami obpataiTech B TOProByO
komnanmio VELUX no ykasaHHbiM TeniechoHam v Yepes canT
www.velux.com.

©
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io-homecontrol® npespnaraeT nepesfoBylo M HafleXHYl0 PaiNoyacTOTHYIO TEXHUKY,
yOOBHYI0 B YCTAHOBKE W 3KCMyaTauuu. YCTpOCTBaA C MapkupoBKoii io-homecontrol®
Nerko KOMMyTUPYIOTCA ApYyr C APYrom, obecrneuvBas Mosnb30BaTeNsiM MOBbILWEHHBbIN

koMcopT, 6€30MacHOCTb 1 IKOHOMUIO SHEPrUM. www.io-homecontrol.com




SLOVENSCINA: Pomembne informacije
Pred vgradnjo in uporabo pozorno preberite navodila. Shranite ta navodila
za kasnejSe potrebe in jih izroCite novemu lastniku.

Varnost

* StreSno okno s solarnim upravljanjem
VELUX INTEGRA® GGLS lahko uporabljajo ose-
be (starejSe od 8 let), ki so primerno izkuSene in
imajo ustrezno znanije, Ce so bile poucene o varni
uporabi izdelka in so seznanjene z morebitnimi
nevarnostmi. Ci§¢enja in vzdrZevanja ne smejo
opravljati otroci brez nadzora.

* Otroci se ne smejo igrati z oknom ali stenskim
stikalom.

* Priporoamo, da stensko stikalo umestite v pro-
storu, kjer sta vgrajena okno in elektri¢na oprema.

* Ne uporabljajte okna, ¢e je potrebno popravilo ali
prilagoditev.

* Preden se lotite vzdrzevalnih del ali popravil na
oknu in izdelkih, povezanih z njim, odklopite okno
iz elektricnega omrezja ali baterije in poskrbite, da
se ga ne more nehote ponovno priklopiti.

» Zaradi osebne varnosti se nikoli ne nagibajte skozi
okno ali izteguijte roke skozi okno, ne da bi prej
odklopili baterijsko napajanje.

lzdelek

* Okno je zasnovano za uporabo z originalnimi izdelki VELUX. V kombinaci-
ji z drugimi izdelki Skoda ali napake niso izkljuéene.

» Elektromotor se napaja iz baterije in ga lahko uporabljate, dokler je
napolnjena. Ce se akumulator izprazni, se ponovno napolni v nekaj dneh
(odvisno od koli¢ine svetlobe).

* Prisolarnih izdelkih se lahko baterija zaradi pogostega izvajanja progra-
miranih postopkov hitro izprazni.

* Uporaba solarnega izdelka je lahko omejena, ¢e je obrnjen na sever, ¢e so
solarne celice v senci ali ¢e je dnevna svetloba kako drugace omejena.

« Ce se dezni senzor zmogi, elektromotor samodejno zapre okno, prezrage-
valna loputa pa ostane odprta.

* Dezni senzor ima vgrajen grelni element, ki ohranja povrsino suho, da se
ne bi okno zapiralo Ze pri nekaj kapljicah dezja, megli ali rosi.

« Ce ste okno odprli roéno, dezni senzor (ali druga samodejna funkcija) ne
bo mogel aktivirati elektromotorja.

 Zapiranje okna od popolnoma odprtega do popolnoma zaprtega polozaja

traja najvec¢ eno minuto od trenutka aktiviranja. Zato se prostor pri

nenadnem silovitem dezju lahko zmoci, preden se okno zapre.

Zaradi vpliva snega in/ali ledu je delovanje okna lahko blokirano.

Raven zvocnega tlaka: LpA <70 dB(A).

Stopnja zascite: IP 44.

Stensko stikalo uporablja enosmerno radijsko komunikacijo in je oznace-

ho s simbolom =7 Simbol boste nagli pod pokrovom za baterije.

* Frekvencni pas radijskega signala: 868 MHz.

* Doseg radijskega signala: 200 m na prostem. Odvisno od gradbene
konstrukcije je frekvenéno obmocje v zaprtem prostoru okoli 20 m.
Konstrukcije z ojacanim betonom, kovinskimi stropi in mavénimi stenami
z jeklenimi €leni lahko zmanj$ajo doseg.

* Predvidena Zivljenjska doba baterij stenskega stikala: do 2 leti.

Baterije: 2 1,5-voltni alkalni velikosti AAA.
* Predvidena zivljenjska doba baterij elektromotorja: priblizno 10 let.

Vzdrzevanje

« Ce je okno nameséeno in uporabljano pravilno, zahteva minimalno
vzdrZzevanje.

* PrivzdrZevanju in montaZi je treba upostevati predpise za zdravstveno
varstvo in varstvo pri delu.

* Umazanija na deznem senzorju je lahko vzrok za napake v delovanju. Zato
priporocamo, da dezni senzor oCistite z mehko vlazno krpo enkrat ali
dvakrat letno oziroma po potrebi.

* Zembalazo je treba ravnati v skladu z nacionalnimi predpisi.

» H lIzdelek skupaj z morebitnimi baterijami se obravnava kot elektri¢na
in elektronska oprema ter vsebuje nevarne materiale, sestavne dele in
snovi. Pre€rtan zabojnik na kolesih oznacuje, da odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme ne smete odvreci skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Zbirati jo je treba lo¢eno v zbirnih centrih za recikliranje, na drugih pri-
mernih zbirnih mestih ali jo pridobiti neposredno iz gospodinjstev, da se
povecajo moznosti recikliranja, vnovi¢ne uporabe in izkoris¢anja odpad-
kov elektri¢ne in elektronske opreme. Z locevanjem odpadne elektri¢ne
in elektronske opreme s tem simbolom prispevate k zmanj$anju koli¢ine
sezganih ali zakopanih odpadkov ter zmanjsate negativne vplive na
zdravije ljudi in okolje. Dodatne informacije so na voljo pri tehni¢nem
sektorju lokalne skupnosti ali podjetju VELUX.

« Ce je baterije mogoge odstraniti, je treba izdelek in baterije odvregi
lo¢eno.

» Nadomestni deli so na voljo v podjetju VELUX. Pri naro€ilu navedite
podatke z napisne ploscice.

« Ce imate tehni¢na vprasanja, se obrnite na podjetje VELUX. Glejte
seznam telefonskih Stevilk ali spletno mesto www.velux.com.

io-homecontrol® zagotavlja napredno in varno radijsko tehnologijo ter enostavno
montaZzo lete. Izdelki z nalepko io-homecontrol® so komunikacijsko usklajeni, kar izboljSa
udobje, varnost in prihranek energije.

www.io-homecontrol.com

SLOVENSKY: Délezité informacie

Pred zac¢atim montaze a prevadzky si pozorne precitajte navod. Uschovajte
navod pre pripadnt budtcu potrebu a odovzdajte ho kazdému novému
pouzivatelovi vyrobku.

Bezpecnost

* Solarne stresné okno VELUX INTEGRA® GGLS
mozu pouzivat len osoby (starSie nez 8 rokov) s
dostato€nymi skisenostami a vedomostami, ak
boli riadne poucené o bezpecnom pouzivani zaria-
denia, a ak st schopné rozoznat hroziace nebezpe-
¢enstvo. Cistenie a pouzivatelsku tdrzbu nesma
vykonavat deti bez dozoru.

* Deti sa nesmu hrat s oknom ani s ovladacim spi-
nacom.

* Ovladaci spina¢ odporiucame umiestnit do tej
miestnosti, v ktorej je nainStalované prislusné
okno a jeho elektrické prisluSenstvo.

* Nepouzivajte okno, pokial vyZaduje opravu alebo
nastavenie.

* Pred vykonavanim akéhokolvek servisného zasahu
alebo udrzby okna a k nemu pripojenych zariadeni
odpojte privod elektrického pridu alebo batériu a
uistite sa, ¢i nemoze dojst k nahodnému zapoje-
niu.

* V zaujme osobnej bezpecénosti nikdy nevystrkujte
z okna ruky alebo telo, ak predtym nevypnete
napajanie z batérie.

Vyrobok

* Okno je urcené na pouzitie s originalnymi vyrobkami znacky VELUX.
Pripojenie k inym produktom moZze sposobit poSkodenie alebo nespravne
fungovanie.

* Motor okna je pohanany batériou, a preto je mozné ho ovladat, pokial
je batéria nabita. V pripade vybitia sa batéria opat nabije v priebehu
niekolkych dni (v zavislosti od mnoZstva sine¢ného Ziarenia).

* Pri vyrobkoch na solarny pohon moze ¢asté ovladanie programami
nastavenymi automaticky viest k rychlemu vybitiu batérie.

* Poufzitie vyrobku so solarnym napajanim moze byt obmedzené, pokial je

nasmerovany na sever, solarny ¢lanok sa nachadza v tieni alebo je inym
spdsobom obmedzeny pristup denného svetla.
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* Ak zvlhne dazdovy senzor, motor okna okno automaticky zatvori; venti-
laéna klapka vSak zostane otvorena.

* Aby sa zabranilo zatvaraniu okna pri velmi drobnom dazdi, hmle alebo
rose, je dazdovy senzor vybaveny vyhrievacim telieskom, ktoré jeho
povrch vysusuje.

* Ak bolo okno otvorené manualne, dazdovy senzor alebo iné automatické
funkcie nebudu aktivovat motor okna.

* Ak je okno otvorené dokoran, jeho liplné zatvorenie moze trvat az jednu
minGtu od aktivacie. To znamena, Ze v pripade nahleho dazda méze do
miestnosti vniknat urcité mnozstvo vody.

* Sneh a/alebo lad moZe ovladanie okna zablokovat.

* Hladina akustického tlaku: L, <70 dB(A).

* Stuperi ochrany krytia: IP 44.

» Ovladaci spinac je zalozeny na jednosmernej radiofrekvencnej komuni-
kacii a je oznaceny symbolom £+, Tento symbol sa nachadza pod krytom
schranky batérii.

* Pasmo radiovej frekvencie: 868 MHz.

* Dosah radiovej frekvencie: 200 m na volnom priestranstve. Podla
konstrukcie budovy je dosah v interiéri priblizne 20 m. AvSak beténova
konstrukcia, kovové stropy a sadrokarténové steny s ocelovymi ¢astami
mozu dosah skratit.

* Predpokladana Zivotnost batérii ovladacieho spinaca: asi 2 roky.
Batérie: 2 alkalické batérie AAA15 V.

* Predpokladana Zivotnost batérii motora okna: priblizne 10 rokov.

Udrzba

* Pokial je okno spravne nainstalované, vyZzaduje iba minimalnu tdrzbu.

« Udrzba a servis musia byt vykonavané v stilade s predpismi Bezpe¢nosti
prace.

* Necistoty na dazdovom senzore mozu mat za nasledok nespravne fungo-
vanie okna. Preto sa dazdovy senzor odportica raz alebo dvakrat do roka
(alebo podla potreby) Cistit, a to makkou vlhkou textiliou.

e Obal sa musi likvidovat v stlade s platnymi predpismi.

« X Vyrobok vratane batérii (ak ich obsahuje) sa povazuje za elektrické a
elektronické vybavenie a obsahuje nebezpecné materidly, sucasti a latky.
Symbol preskrtnutého smetného kosa s kolieskami upozoriiuje na to, Ze
elektricky a elektronicky odpad sa nesmie likvidovat spolu s domovym
odpadom. Elektricky a elektronicky odpad sa musi zbierat osobitne v
recyklaénych staniciach alebo na inych zbernych miestach, pripadne
sa musi vyzdvihnut priamo z doméacnosti, aby sa zvysili jeho moznosti
recyklacie, opatovného pouzitia a vyuZitia. Triedenim elektrického a elek-
tronického odpadu oznaceného tymto symbolom prispievate k znizovaniu
objemu spalovaného alebo skladkovaného odpadu a zmiernujete jeho
negativny vplyv na fudské zdravie a Zivotné prostredie. DalSie informacie
mozete ziskat od miestneho odboru technickych sluZieb alebo od miest-
neho predajcu vyrobkov znacky VELUX.

* Ak st batérie vyberatelné, vyrobky a batérie sa musia likvidovat samo-
statne.

* Nahradné diely st k dispozicii vo vasej predajni znacky VELUX. Prosim,
uvedte informacie z identifikacného Stitka.

S akymikolvek technickymi otazkami sa obratte na spolocnost VELUX.
Pozrite si zoznam telefonnych Cisel alebo stranku www.velux.com.

©

homecontrol

io-homecontrol® je oznacenie modernej a bezpeénej radiovej technoldgie, ktora sa
jednoducho instaluje. VSetky vyrobky s oznacenim io-homecontrol® dokazu navzajom
komunikovat, ¢o prispieva k pohodliu, bezpecnosti a Usporam energie.

www.io-homecontrol.com

SRPSKI: Vazne informacije
Pre ugradnje i rukovanja pazljivo proc€itajte instrukcije. Molimo da sacuvate
uputstva te ih predate bilo kojem novom korisniku.

Bezbednost

* VELUX INTEGRA® solarni krovni prozor GGLS
mogu da koriste osobe (starije od 8 godina) koje
imaju dovoljno iskustva i znanja ako su im data
uputstva u vezi sa bezbednim koriséenjem uredaja
i ako razumeju mogucu opasnost. Ci§éenje i odr-
Zavanje ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.

* Deca ne smeju da se igraju prozorom ili zidnim
prekidacem.
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* Preporucuje se da zidni prekidac¢ postavite u
prostoriju u koju su postavljeni prozor i njegovi
elektri¢ni proizvodi.

* Ne koristite prozor ako je potrebna popravka ili
podeSavanije.

* Iskljucite dovod struije ili napajanje preko baterije
pre bilo kakvog rada na odrzavanju ili servisiranju
prozora i proizvoda vezanih za njega, i postarajte
se da se ne moze slucajno ponovo ukljuciti.

* Radi liéne bezbednosti, nikada ne provlacite ruku
ili telo kroz prozor pre nego Sto iskljucite baterij-
sko napajanje.

Proizvod

* Prozor je dizajniran za upotrebu sa originalnim VELUX proizvodima.
Povezivanje sa drugim proizvodima moze prouzrokovati osteéenje ili
kvarove.

Operater prozora se napaja iz baterije i njime se moze rukovati sve dok je
baterija napunjena. U slu¢aju praznjenja, baterija ¢e se napuniti u roku od
nekoliko dana (u zavisnosti od koli¢ine suncevog svetla).

Kada koristite proizvode na solarni pogon, automatsko aktiviranje
programa moZze dovesti do brzog praznjenja baterije zbog ¢estog rada
proizvoda.

Kori$¢enje proizvoda sa solarnim napajanjem mozZe biti ograni¢eno ako
je proizvod okrenut ka severu, solarna éelija se nalazi u senci ili je dnevna
svetlost zaklonjena na neki drugi nacin.

Ukoliko se kisni senzor pokvasi, operater prozora automatski zatvara
prozor; medutim, ventilacioni preklop ostaje otvoren.

* Da bi se sprecilo zatvaranje prozora u sluc¢aju veoma sitne/slabe kise, ma-
gle ili rose, senzor za kiSu je opremljen grejnim elementom da bi povrSina
ostala suva.

Ukoliko je prozor otvoren rucno, operater prozora se nece aktivirati
putem senzora za kisu ili drugih automatskih funkcija.

Da bi se potpuno otvoren prozor potpuno zatvorio, potrebno je do jednog
minuta od momenta aktiviranja. Stoga, u slucaju iznenadne kise, voda
moze uci u sobu pre nego $to se prozor zatvori.

U sluéaju snega i/ili leda, upravljanje prozorom moze biti ometeno.

Nivo buke: L , =70 dB(A).

Stepen zastite: IP 44.

Zidni prekidac je zasnovan na jednosmernoj RF (radio-frekventnoj) komu-

odeljka za bateriju.

Opseg radio frekvencije: 868 MHz.

Domet radio frekvencije: 200 m otvorenog prostora. U zavisnosti od kon-
strukcije zgrade, unutrasnji domet je priblizno 20 m. Medutim, zgrade sa
armiranim betonom, metalnim plafonima i gipsanim zidovima koji imaju
celicne delove mogu umanjiti domet.

Ocekivani vek trajanja baterije zidnog prekidaca: do 2 godine.

Baterije: 2 alkalne AAAod 1,5 V.

Ocekivani vek trajanja baterije operatera prozora: priblizno 10 godina.

Odrzavanje

 Ako se pravilno ugradi i koristi, prozor zahteva samo minimalno odrzava-
nje.

* Odrzavanje i ugradnja se moraju obavljati u skladu sa propisima o zastiti
na radu.

* Prljavstina na senzoru za kiSu moZze da uzrokuje probleme pri upravlja-
nju. Zbog toga se preporucuje ¢iséenje senzora za kisu mekom, vlaznom
krpom jednom ili dva puta godisnje, po potrebi.

* AmbalaZu morate odbaciti u skladu sa drZzavnim propisima.

« X Proizvod, ukljuéujuéi i baterije, ako postoje, smatra se elektri¢nom i
elektronskom opremom i sadrZi opasne materijale, komponente i sup-
stance. Precrtana kanta za smece znaci da otpadna elektri¢na i elektron-
ska oprema ne sme da se odlaze sa ku¢nim otpadom. Mora se prikupljati
zasebno u objektima za reciklazu ili na drugim mestima za prikupljanje,
odnosno preuzimati direktno iz domacinstava da bi se povecale mogu¢-
nosti recikliranja i ponovnog koriséenja otpadne elektri¢ne i elektronske
opreme. Razdvajanjem otpada elektricnih i elektronskih proizvoda koji
imaju ovaj simbol doprinosite smanjenju koli¢ine spaljenog ili zakopanog
otpada, kao i smanjenju negativnog uticaja na ljudsko zdravlje i okolinu.



Dodatne informacije potrazite u tehnickoj administraciji lokalne opstine
ili od kompanije VELUX.

Ako je moguce izvaditi baterije, proizvod i baterija se moraju odbacivati
zasebno.

Rezervni delovi su dostupni kod zastupnika kompanije VELUX. Navedite
informacije sa oznake sa podacima.

Ako imate nekih tehnickih pitanja, obratite se zastupniku kompanije
VELUX, pogledajte spisak telefona ili posetite www.velux.com.

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati.
Proizvodi pod markom io-homecontrol® komuniciraju jedni sa drugima, poboljsavajuci
udobnost, sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com

SUOMI: Tarkeita tietoja
Lue ohjeet tarkkaan ennen asennusta ja kdyttod. Sailyta nama ohjeet myo-
hempaa tarvetta varten ja anna ne tuotteen uusille kayttajille.

Turvallisuus
 Aurinkokennotoimista VELUX INTEGRA® -kat-

toikkunaa GGLS voivat kayttaa (vahintaan 8-vuo-
tiaat) henkil6t, joilla on riittava kokemus ja tieta-
mys, jos heille on annettu ohjeet sen turvallisesta
kaytosta ja he ymmartavat kayttoon liittyvat
riskit. Lapset eivat saa ilman valvontaa puhdistaa
laitetta tai tehda sille kayttajan ylldpitotoimia.
Lapset eivat saa leikkia ikkunalla tai seindkytki-
mella.

Suosittelemme, etta sijoitatte the seindkytkimen
siihen huoneeseen, mihin ikkuna ja siihen liittyvat
sahkoiset tuotteet on asennettu.

Al kayta ikkunaa, jos joudut korjaamaan tai sda-
tamaan sita.

Irrota tuote sahkoverkosta tai akusta ennen
ikkunan ja siihen liittyvien tuotteiden ylldpitoa tai
huoltotyota ja varmista, etta tuote ei voi vahin-
gossa kytkeytya takaisin verkkoon.

Oman turvallisuutesi vuoksi ala koskaan tyonna
kattasi tai vartaloasi ulos ikkunasta ilman, etta
akkuvirta on sammutettu.

Tuote

Ikkuna on suunniteltu toimimaan alkuperaisten VELUX tuotteiden
kanssa. Liittdminen muihin tuotteisiin saattaa aiheuttaa vahinkoja tai
virhetoimintoja.

Ikkunan moottori on akkukayttéinen, ja sitd voidaan kayttaa niin kauan
kuin akun latausta on jaljella. Jos lataus on lopussa, akku latautuu uudel-
leen muutamassa pdivassa (auringonpaisteen maarasta riippuen).
Aurinkokennotoimisten tuotteiden automaattisesti kdaynnistyvat hallin-
taohjelmat voivat tyhjentaa akun nopeasti, jos tuotteet toimivat usein.
Aurinkokennotoimisen tuotteen kaytettavyys voi olla rajoittunutta, jos
se osoittaa pohjoiseen pain, aurinkokenno on sijoitettu varjoon tai jos
pdivanvalo on muulla tavoin estetty.

Jos sadeanturi kastuu, ikkunan moottori sulkee ikkunan automaattisesti,
joskin tuuletusluukku jaa auki.

Jotta ikkuna ei sulkeutuisi tihkusateen tai heikon sateen, sumun tai kas-
teen vuoksi, sadeanturissa on lammityselementti, joka pitda sen pinnan
kuivana.

Jos ikkuna on avattu késin, ikkunan moottori ei aktivoidu sadeanturin tai
muiden automaattisten toimintojen valityksella.

Ikkunan sulkeminen taysin auki olevasta asennosta siihen, kun se on
taysin suljettu, kestaa jopa minuutin. Siksi akillisen sateen yllattaessa
huoneeseen voi tulla vettd ennen kuin ikkuna sulkeutuu.

Lumi ja/tai jaa voi estaa ikkunan toiminnan.

Aénenpainetaso: LA <70 dB(A).

Suojausluokka: IP 44.

Seinakytkin perustuu yksisuuntaiseen radiotaajuustekniikkaan ja se on
varustettu (-merkilla. Merkki on paristokotelon kannen alla.
Radiotaajuus: 868 MHz.

Radioaaltojen kantosade: 200 m avoimella alueella. Rakenteista riippuen
sisdtiloissa noin 20 metrid. Terasbetoniset rakenteet, metallikatot ja
rapatut seinat voivat kuitenkin lyhentaa kantosadetta.

Seindkytkimen akun oletettu kayttsika on noin 2 vuotta.

Paristot: 2 kpl 1,5 voltin AAA-alkaliparistoa.

Ikkunan moottorin akun oletettu kayttéika on noin 10 vuotta.

Ylldpito

Jos ikkuna on asennettu oikein ja sita kaytetaan ohjeiden mukaan, se
edellyttaa vain erittain véhan yllapitoa.

Ylldpidossa ja asennustdissa on noudatettava tydsuojelumadrayksia.
Sadeanturissa oleva lika voi aiheuttaa toimintaongelmia. Siksi on suosi-
teltavaa puhdistaa sadeanturi pehmeallg, kostealla kankaalla kerran, pari
vuodessa tarpeen mukaan.

Pakkaus taytyy havittaa kansallisten maaraysten mukaisesti.

X Tuote, mahdolliset paristot ja akut mukaan lukien, katsotaan sihké- ja
elektroniikkalaitteeksi, joka siséltda vaarallisia raaka-aineita, kompo-
nentteja ja aineita. Rastitettu jateastian symboli tarkoittaa, etta sahko-
ja elektroniikkalaiteromua ei saa hdvittda tavallisen kotitalousjatteen
mukana. Se on toimitettava erikseen jateasemalle tai kerdyspisteeseen
tai kerattava suoraan kotitalouksilta. Tama parantaa sahko- ja elekt-
roniikkaromun kierratyksen, uudelleenkdyton ja hyddyntamisen mahdol-
lisuuksia. Lajittelemalla télla symbolilla merkityt sahko- ja elektroniikka-
laitteet vdhennat omalta osaltasi poltettavan ja kaatopaikalle menevén
jatteen maaraa, mika puolestaan vahentaa negatiivisia terveys- ja
ymparistovaikutuksia. Lisatietoja saat oman kuntasi jatehuollosta ja
VELUX-myyntiorganisaatiolta.

Jos paristot/akut voidaan poistaa, tuote ja paristot/akut on havitettava
erikseen.

Varaosia saa ottamalla yhteytta VELUX-myyntiorganisaatioon. llmoita
tyyppikilpien tiedot.

Jos sinulla on teknisia kysymyksid, ota yhteytta paikalliseen
VELUX-myyntiorganisaatioon, katso numero oheisesta listasta tai osoit-
teesta www.velux.com.

io-homecontrol® perustuu edistykselliseen ja turvalliseen radioteknologiaan, jota on
helppo asentaa. io-homecontrol® leimalla varustetut tuotteet ovat toistensa kanssa
yhteensopivia, lisdédvat mukavuutta, turvallisuutta ja energian saastoa.

www.io-homecontrol.com
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SVENSKA: Viktig information

Las noga igenom hela anvisningen fore installation och manévrering. Spara
denna anvisning for senare bruk och lamna den vidare till eventuellt nya
anvandare.

Sdkerhet

* VELUX INTEGRA® solcellsdrivet takfonster GGLS
kan anvandas av personer (fran 8 ar och daréver)
med tillracklig erfarenhet och kunskap, om de har
fatt instruktioner om hur man anvander det pa
ett sdkert satt, och darmed forstar de medfdljan-
de riskerna. Rengdring och underhall far ej utféras
av barn som inte 6vervakas.

* Barn far inte leka med fonstret eller fjarrkontrol-
len.

* Vi rekommenderar att fjarrkontrollen placeras i
rummet dar fonstret med dess elektriska produk-
ter har installerats.

* Fonstret far inte anvandas om det &r i behov av
reparation eller justering.

* Stang av strommen eller ta ur batteriet och sa-
kerstall sa att ingen stromforsorjning oavsiktligt
kopplas pa igen vid underhall eller service av fons-
ter och produkter anslutna till stromférsorjningen.

* For din personliga sakerhet, ha aldrig handen eller
kroppen utanfor fonstret utan att stanga av bat-
terispanningen.

Produkt

* Fonstret har framtagits for att anvandas ihop med VELUX produkter.
Anslutning till andra produkter kan medféra skador eller funktionsstor-
ningar.

* Fonstermotorn ar batteridriven och kan betjanas sa lange batteriet ar
laddat. Vid eventuell urladdning, ateruppladdas batteriet pa nagra fa
dagar (efter tillgang pa sol).

» Automatisk aktivering av program kan for solcellsdrivna produkter be-
tyda att batteriet urladdas oftare da produkterna anvands mer frekvent.

» Anvéndningen av en solcellsprodukt kan bli begransad om den ar monte-
rad mot norr, om solcellspanelen ar placerad i skugga eller om dagsljuset
ar blockerat pa annat satt.

* Om regnsensorn blir vat, stangs fonstret automatiskt av fénstermotorn;
ventilationsklaffen forblir emellertid 6ppen.

» For att forhindra att fonstret stangs till foljd av mycket latt/svagt regn,
dimma eller dagg, ar regnsensorn utrustad med ett varmeelement for att
halla ytan torr.

e Om fonstret har 6ppnats manuellt, aktiveras inte fonstermotorn via
regnsensorn eller andra automatiska funktioner.

* Fran helt 6ppet lage tar det upp till en minut fran aktiveringstidpunkten

innan fonstret ar helt stangt. Vid plotsligt regn kan darfor vatten komma

in i rummet innan fonstret ar helt stangt.

Vid snofall och/eller isbildning kan funktionen av fénstret vara blockerad.

Ljudtrycksniva: L, <70 dB(A).

Skyddsklass: IP 44.

Fjarrkontrollen ar baserad pa envdgs RF kommunikation och mérkt med

symbolen £+, Denna symbol visas under batteriholjet.

 Radiofrekvensband: 868 MHz.

* Radiofrekvensrackvidd: 200 m fritt falt. Beroende pa byggnadens
uppbyggnad ar rackvidden inomhus cirka 20 m. Hur som helst, konstruk-
tioner i armerad betong, innertak i metall, gipsvaggar med stalreglar
minskar rackvidden.

» Forvantad livslangd for batterierna i fjarrkontrollen: Upp till 2 ar.
Batterier: 2 x alkaline AAA 1,5.

* Forvantad livslangd for batteriet i fonstermotorn: Ca. 10 ar.
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Underhall

* Vid korrekt montage och anvéandning kraver fénstret minimalt underhall.

* Vid underhall och installation av fonstret ska hansyn tas till gdllande
arbetarskyddsregler for byggarbete.

* Smuts pa regnsensorn kan férorsaka driftsproblem, varfér rengéring av
regnsensorn, med en mjuk och vat trasa, en eller tva ganger om aret eller
vid behov rekommenderas.

* Emballaget maste atervinnas i enlighet med nationella bestammelser.

X Produkten, inklusive eventuella batterier, anses vara elektrisk och
elektronisk utrustning och innehaller farliga material, komponenter
och dmnen. Den Gverkryssade soptunnan symboliserar att avfall fran
elektrisk och elektronisk utrustning inte far kasseras tillsammans med
hushallssopor. Det maste samlas separat vid atervinningsstationer eller
andra samlingsplatser eller hdmtas direkt fran hushallen for att 6ka
mojligheterna att atervinna, ateranvanda och utnyttja avfall fran elek-
trisk och elektronisk utrustning. Genom att sortera avfall fran elektrisk
och elektronisk utrustning med denna symbol bidrar du till att minska
volymen av forbrant eller nergravt avfall och minska eventuella negativa
effekter pd manniskors halsa och miljén. Ytterligare information kan
erhallas fran kommunens tekniska avdelning eller fran ditt VELUX for-
saljningsbolag.

* Om batterierna kan tas bort, maste produkten och batterierna atervin-
nas separat.

* Reservdelar kan rekvireras fran VELUX forsaljningsbolag. Var god uppge
informationen pa typskylten.

 Eventuella tekniska fragor stalls till VELUX férsaljningsbolag, se telefon-
lista eller www.velux.com.

io-homecontrol® erbjuder avancerad och saker radioteknologi, som &r enkel att
installera. Produkter mérkta med io-homecontrol® kommunicerar med varandra, vilket
ger okad komfort, sékerhet och energibesparingar.

www.io-homecontrol.com

TURKGE: Onemli bilgiler

Montaja baslamadan ve iiriinii calistirmadan énce talimatlar dikkatlice
okuyunuz. Litfen bu kullanim kilavuzunu ileride kullanmak tizere saklayin
veya yeni kullanicilara teslim edin.

Giivenlik

* VELUX INTEGRA® solar cati penceresi GGLS,
giivenli kullanimi ve yaratabilecegi tehlikelerle
ilgili talimat verildiyse ve iliskili tehlikeler anlasil-
diysa yeterli tecriibeye ve bilgiye sahip (8 yas ve
lizeri) insanlar tarafindan kullanilabilir. Temizlik ve
kullanici bakimi gozetimsiz cocuklar tarafindan
yapiimamalidir.

* Cocuklar pencereyle veya duvar anahtariyla oyna-
mamalidir.

* Pencerenin ve elektrikli tiriinlerin monte edildigi
odaya bir duvar anahtari konulmasi tavsiye edilir.

* Tamirat veya ayarlama gerekiyorsa, pencereyi
kullanmayin.

* Pencereyle ve pencereye bagl diriinlerle ilgili her-
hangi bir bakim veya servis islemi gerceklestirme-
den dnce sebekeyle veya bataryayla baglantisini
kesin ve yanlislikla tekrar baglanmamasini sagla-
yin.

* Can giivenligi icin pil gii¢c kaynagi baglantisini
kesmeden 6nce, kesinlikle elinizi veya viicudunuzu
pencereden disari ¢cikarmayin.

Oriin

* Pencere, orijinal VELUX diriinleriyle kullanilmak tizere tasarlanmistir. Bas-
ka tirtinlere baglanmasi hasar gérmesine veya bozulmasina neden olabilir.

* Pencere motoru pille calisir ve pil sarji dolu oldugu stirece kullanilabilir.

Bosalmasi durumunda, pil (giines isigina bagli olarak) birkag giin icerisin-
de sarj olur.



* Giines tirtinleri ile ilgili olarak, otomatik olarak etkinlestirilen programlar,
triinlerin sik calismasi nedeniyle pillerin hizla bosalmasina yol acabilir.

* Giines enerjisiyle calisan tiriin kuzeye doniikse, giines hiicresi gélgeye
yerlestirilmisse veya giin 1511 engelleniyorsa tirtiniin kullanimi sinirlanabilir.

* Eger yagmur sensorii islanirsa, pencere motoru pencereyi otomatik
olarak kapatir; fakat havalandirma kanali acik kalir.

* Pencerenin, cok ince/zayif yagmur, sis veya c¢ig nedeniyle kapanmasini
engellemek icin, yagmur sensoriinde yiizeyi kuru tutacak bir isitma
elemani bulunmaktadir.

* Eger pencere manuel olarak agilmissa, pencere motoru yagmur sensorii
veya diger otomatik islevler araciligiyla devreye giremeyecektir.

* Pencerenin tamamen acik konumdan, tamamen kapali konuma gecmesi
etkinlestirme zamanini takiben bir dakika stirer. Bu nedenle, ani yagmur
baslamasi durumunda, pencere kapanmadan 6nce odanin igine yagmur
suyu girebilir.

 Kar ve/veya buz durumunda, pencerenin ¢calisma mekanizmasi bloke
olabilir.

 Ses basing diizeyi: L,=<70 dB(A).

* Koruma derecesi: IP 44.

* Duvar anahtari tek yonlii RF iletisimi bazl olup simgesiyle isaretlenmistir
£+, Bu simgeyi pil kapaginin altinda gérebilirsiniz.

* Radyo frekans bandi: 868 MHz.

* Radyo frekans araligi: 200 m serbest alan. Bina yapisina bagli olarak,
bina ici kapsama alani yaklasik olarak 20 metredir. Ancak, betonarme
yapilar, metal tavanlar ve celik elemanl alci duvarlar bu mesafenin azal-
masina neden olabilir.

 Duvar anahtarinin tahmini pil 6mrii: 2 yila kadar.

Piller: 2 x alkali AAA 1,5 V.
* Pencere motorunun tahmini pil dmrii: Yaklasik 10 yil.

Bakim

* Dogru monte edilmesi ve kullaniimasi sartiyla, pencere son derece az
miktarda bakim gerektirir.

» Bakim ve kurulum calismalari, is yerindeki Saglik ve Giivenlik gereksinim-
leri dikkate alinarak yiiriitiilmelidir.

* Yagmur sensorii izerinde biriken kir, calisma problemleri yaratabilir. Bu
nedenle, yagmur sensoriiniin yumusak ve nemli bir kumas kullanilarak
yilda bir veya iki kez veya gerektiginde temizlenmesi tavsiye edilir.

* Ambalaj, ulusal yonetmeliklere uygun olarak imha edilmelidir.

« X Mevcut olmasi durumunda piller dahil olmak iizere bu iiriin, elektrikli
ve elektronik donanim olarak kabul edilir ve tehlikeli maddeler, bilesenler
ve kimyasal maddeler icerir. Uzeri cizili cép kutusu sembolii, ev atiklariyla
birlikte atilmamasi gereken elektrik ve elektronik donanim atiklarini ifade
eder. Bunlar geri doniisiim istasyonlarinda veya diger toplama alanlarin-
da ayri olarak toplanmali ya da elektrik ve elektronik donanim atiklari-
nin geri dontistim, yeniden kullanim ve yararlanim olasiligini artirmak
amactyla dogrudan evlerden alinmalidir. Bu sembolii tasiyan elektrik ve
elektronik donanim atiklarini ayirarak, bu atiklarin yakilmasinin veya
gomiilmesinin azaltilmasina katkida bulunursunuz. Bu da insan saghgina
ve cevreye verilen zararin azaltiimasini saglayacaktir. Ek bilgilere,
belediyenizin teknik dairesinden veya size en yakin VELUX bayisinden
ulasabilirsiniz.

* Piller cikarlabilirse, iiriin ve piller ayri olarak imha edilmelidir.

* Yedek parcalari VELUX satis ofisi araciligiyla temin edebilirsiniz. Liitfen
bilgi etiketindeki tirtin bilgilerini paylasin.

* Herhangi bir teknik sorunuz olursa, liitfen VELUX satis ofisi ile irtibata
gecin; ilgili telefon numaralarina listeden ulasabilir veya www.velux.com
adresini ziyaret edebilirsiniz.

io-homecontrol® tesisi kolay gelismis ve giivenli telsiz teknolojisi saglar. io-homecontrol®
. etiketli Griinler birbiriyle iletisim kurduklarindan rahatlik, giivenlik ve enerji tasarrufu
bakimindan avantaj saglarlar.

homecontrol www.io-homecontrol.com
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ENGLISH:

[A]Install solar cell, see instructions.

Leave the small box with wall switch and
directions for use for the end-user on the win-
dow control bar.

Function

The window is battery-powered and can be
operated as long as the battery is charged. In
case of discharge, the battery will recharge
over the course of a few days (dependent on the
amount of sunshine).

Note: The use of a solar powered product can be
limited if it is facing north, the solar cell has been
placed in the shade, or the daylight is blocked in
other ways.

Note: The window may still be manually
operated. The window operator engages and
disengages automatically.

If installed and used correctly, the window
requires a minimal amount of maintenance only.
In case of accumulation of dirt on the solar cell,
this should be cleaned with water and ordinary
household cleaners. To obtain maximum charg-
ing function, the solar cell should be kept free
from snow and ice during the winter period.

DEUTSCH:

[A] Solarzellenfeld montieren, siehe Anleitung.
Die kleine Box mit Funk-Wandschalter und
Bedienungsanleitung fiir den Benutzer an der
Griffleiste des Fensters anbringen.

Funktion

Das Fenster ist akkubetrieben und kann deshalb
bedient werden, solange der Akku geladen ist.
Bei einer Entladung wird sich dieser im Laufe
einiger Tage wieder aufladen (abhangig von der
Menge der Sonneneinstrahlung).

Hinweis: Der Gebrauch eines solarbetriebenen
Produkts kann eingegrenzt sein: z. B. bei einer
Lage nach Norden, wenn die Solarzellen im
Schatten liegen, oder wenn der Lichteinfall durch
besondere Umstande stark eingeschrankt wird.
Hinweis: Das Fenster kann weiterhin manuell
bedient werden. Der Fenstermotor wird dabei
automatisch aus- und wieder eingekuppelt.

Bei richtiger Montage und Bedienung ist das
Fenster fast wartungsfrei. Bei starker Ver-
schmutzung ist das Solarzellenfeld mit Wasser
und haushaltsiiblichen Reinigungsmitteln zu
saubern. Um eine maximale Ladefunktion zu
erhalten, ist das Solarzellenfeld in den Winter-
monaten mdglichst schnee- und eisfrei zu halten.

FRANCAIS :

[A] Installer la cellule solaire, voir notice.

Laisser la petite bofte avec clavier mural et
notice d'utilisation pour l'utilisateur sur la barre
de manceuvre de la fenétre.

Fonctionnement

La fenétre est équipée d'une batterie et peut
donc étre actionnée aussi longtemps que la
batterie reste chargée. En cas de décharge, la
batterie se rechargera sous quelques jours (en
fonction de I'ensoleillement).

Nota: L'usage d'un produit a énergie solaire est
possible mais ne peut étre intensif s'il est orienté
au nord, si la cellule solaire est a l'ombre, ou si

la lumiére du jour est occultée pour d'autres
raisons.

Nota : La fenétre peut toujours étre manceu-
vrée manuellement. Le moteur pour fenétre
s'accouple ou se désaccouple automatiquement.

Installé et utilisé correctement, la fenétre ne
requiert qu'un minimum d'entretien. En cas
d'accumulation de poussiéere sur la cellule solaire,
procéder a sa nettoyage avec de 'eau et un
détergent ordinaire. Pour obtenir une charge
maximale, la cellule solaire ne doit pas étre
recouvert de neige ni de glace pendant la période
hivernale.
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DANSK:

[A] Solcellepanel monteres, se vejledning.

Den lille a2ske med vaegkontakt og brugs-
vejledning til brugeren anbringes pa vinduets
gribeliste.

Funktion

Vinduet er batteridrevet og kan derfor betjenes,
sa laenge batteriet er opladet. Ved afladning
lades batteriet atter op i Igbet af fa dage (afhzen-
gigt af solmaengden).

Bemaerk: Brugen af et solcelledrevet produkt
kan vaere begraenset, hvis det er monteret
nordvendt, hvis solcellepanelet er placeret i
skygge, eller hvis der pa anden made er blokeret
for lyspavirkning.

Bemaerk: Vinduet kan fortsat betjenes manuelt.
Vinduesabneren til- og frakobles automatisk.

Ved korrekt installation og brug kraever vinduet
minimal vedligeholdelse. Ved kraftig tilsmuds-
ning af solcellepanelet renggres dette med

vand og almindeligt opvaskemiddel. For at opna
maksimal opladningsfunktion bgr solcellepanelet
holdes fri for sne og is i vinterperioden.

NEDERLANDS:

[A] Zonnepanel monteren, zie de aanwijzing.

Laat de kleine doos met wandschakelaar en
gebruiksaanwijzing aan de ventilatieklep hangen
voor de eindgebruiker.

Functies

Het dakraam wordt van stroom voorzien door een
batterij en kan worden bediend zolang de batterij
is opgeladen. Wanneer de batterij leeg is, zal de
batterij binnen een paar dagen weer helemaal zijn
opgeladen (afhankelijk van de hoeveelheid zon).

Let op: Het gebruik van een product op zon-
ne-energie kan beperkt worden, doordat deze op
het noorden ligt, het zonnepaneel in de schaduw
is geplaatst of het daglicht op andere manieren
belemmerd wordt.

Let op: Het dakraam kan nog steeds handmatig
bediend worden. De dakraamopener wordt
automatisch in- en uitgeschakeld.

Bij juiste montage en gebruik, vergt het dakraam
een minimale hoeveelheid onderhoud. Wanneer
er een opeenhoping van vuil op het zonnepaneel
zit, dient dit schoon gemaakt te worden met
water en een alledaags reinigingsmiddel. Om de
zonnecellen maximaal op te kunnen laden, is het
teevens belangrijk om het zonnepaneel tijdens de
winterperiode vrij te houden van sneeuw en ijs.

ITALIANO:

[A]Installare la cella solare, vedere le istruzioni.
Lasciare la scatola con pulsantiera a muro e
istruzioni per l'uso per l'utilizzatore sulla barra di
manovra della finestra.

Funzionalita

La finestra é alimentata tramite batteria e, di
conseguenza, puo essere utilizzata fino a che

la batteria & carica. In caso di esaurimento, la
batteria puo essere ricaricata in un paio di giorni
(dipende dall'intensita della luce solare).

Nota: L'utilizzo di un prodotto ad energia solare
puo essere limitato qualora la cella solare sia
orientata a nord oppure posizionata all'ombra o,
comunque, se la luce solare venga ostacolata in
altro modo.
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Nota: La finestra puo essere azionata manual-
mente. [l motore a catena si sgancia e aggancia
automaticamente.

Se installata e utilizzata correttamente, la
finestra richiede una manutenzione minima. In
caso di accumulo di sporcizia sulla cella solare,
pulire con acqua e un detergente. Per ottenere
il massimo dell'efficienza nella ricarica, la cella
solare deve essere libera da depositi di neve o
ghiaccio.

ESPANOL:

(Al Instale la célula fotovoltaica, consulte el
manual.

Deje la caja pequefia con pulsador de pared y
manual de usuario, para el usuario final, engan-
chada en la barra de maniobra.

Funcionamiento

La ventana esta alimentada con una bateria y
puede funcionar mientras ésta esté cargada. Si
se descarga, volvera a recargarse en unos pocos
dias (dependiendo de la cantidad de luz solar).

Nota: El uso de un producto accionado por ener-
gia solar puede quedar limitado si esta orientado
al norte, la célula fotovoltaica queda situada en
la sombra, o la luz solar queda interrumpida de
cualquier forma.

Nota: La ventana puede todavia accionarse
manualmente. El motor eléctrico se enganchay
desengancha automaticamente.

Silainstalacion y el uso son correctos, la ven-
tana sélo requiere un mantenimiento minimo.
En caso de acumulacion de suciedad en la célula
fotovoltaica, debe limpiarse con agua y un
detergente comin. Para aprovechar al maximo
la funcién de carga, la célula fotovoltaica debe
estar libre de nieve o hielo durante el periodo
invernal.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:

[A]Ugradnja solarne ¢elije, pogledajte uputstva.
Ostavite malu kutiju sa zidnim prekidacem i
uputstvima za upotrebu na rucki za otvaranje
prozora, kako bi je krajnji korisnik lako pronasao.

Funkcija

Prozor ima pogon na el. bateriju i moze se
koristiti dok je baterija napunjena. U slucaju
ispraznjenja, baterija ¢e se ponovo napuniti
tokom sljedecih nekoliko dana (ovisno o kolicini
sunceve svjetlosti).

Napomena: Upotreba proizvoda na solarni pogon
moze biti ogranicena ukoliko je okrenut prema
sjeveru, ako je solarna ¢elija smjeStena u sjenu ili
ako je dnevno svjetlo blokirano na drugi nacin.
Napomena: Prozorom se jos uvijek moZe uprav-
ljati rucno. Elektromotor se automatski uvlaci i
izvlaci.

Ako je prozor pravilno ugraden i ispravno se
koristi potrebno je samo minimalno odrzavanje. U
slu¢aju nakupljanja prljavstine na solarnim éelija-
ma, treba ih ocistiti vodom i uobicajenim kuénim
sredstvima za ¢iS¢enje. Da bi funkcija punjenja
dosegla svoj maksimum, solarne celije treba Cisti-
ti od snijega i leda tokom zimskog perioda.

BBJITAPCKMU:

[Al ncTanupaiite conapHus naHer, BUKTe
VIHCTPYKLMUTE.

3aKaueTe Mankarta KyTus ¢ Koy 3a CTeHa 1
VHCTPYKLMK 3a ynoTpeba 3a ynoTpeba 3a kpait-
HUA NOTPEBUTEN, Ha AP bIKKATa Ha NMpo3opeLa.

PaGota

Mpo3opeLrbT ce 3aBMMBa OT BaTepun 1 Moxe
[la ce ynpasnsBa, cTura batepuaTa Aa e sape-
neHa. B cnyuain ye GaTepusATa ce U3TOLLM, TA Lie
ce npesapeu 3a HAKOJIKO JHM (B 3aBUCUMOCT
OT KOIMYECTBOTO C/TbHYEBA CBET/IMHA).

3abenexka: V3anonssaHeTo Ha 3aBUKBaH

OT C/TbHUEBA eHeprua NPoAYKT Moe aa obae
OrpaHNYeHo, aKo TOI rneja Ha ceBep, ako
CONAPHUAT NaHes e NoCTaBeH Ha CAHKA, Unn
aKo AHeBHaTa CBET/IMHA e Bb3MpenATCTBaHa Mo
LPYr HAYMH.

3abenexka: [po3opeLbT BCe olle MOXe Aa
6blle MaHUMynupaH pbuHo. EnekTpomoTop 3a
npo3opeL, ce CBbP3Ba U pa3KayBa 0T Npo3ope-
|2 aBTOMAaTNYHO.

AKO ce MOHTMpPA 1 13M0A3Ba NPaBWUIHO, NPO30-
peubT N3KCKBa CbBCEM MaJIKo NoaapbiKka. B
c/lyyail Ha 3aMbpcABaHUA MO CONapHUA NaHen,
Toi TpAGBa ia ce MoYNCTU € YncTa Boja u
00VIKHOBEHV NOYMCTBALLM NpenapaTu 3a ao-
MalwHa ynotpeba. 3a nocturaHe Ha Makcumarn-
Ha (PYHKLMA Ha 3apeaHe CONApPHUAT NaHen
TpsabBa na 6bae noaabpiKaH 6e3 CHAr 1 nef no
BpeMe Ha 3UMHWsA Neproa,

CESKY:

[A] Nainstalujte solarni panel dle navodu.
Ponechte krabicku s ovladacim spinacem a
navodem k pouziti pro kone¢ného uzivatele na
ovladacim madle okna.

Funkce

Okno ma bateriovy pohon a miize byt ovladano,
dokud je baterie nabita. V pripadé vybiti se bate-
rie dobije béhem nékolika dni (zavisi na mnozstvi
slunecniho zareni).

Poznamka: Pouziti vyrobku na solarni pohon
mUZe byt omezeno v pfipadé orientace na
sever, pokud byl solarni panel umistén do stinu
nebo pokud je denni svétlo néjakym zplisobem
blokovano.

Poznamka: Okno miize byt stéle ovladano
manualné. Motoricka jednotka se automaticky
zapoji a odpoji.

Pokud je okno nainstalovano a pouzivano
spravnym zptisobem, vyZaduje pouze minimalni
Udrzbu. V pripadé nahromadéni necistot na so-
larnim panelu miize byt panel ¢istén vodou a za
pouziti béznych domacich Cisticich prostredkd.
Pro dosazeni maximalni funkce nabijeni by nemél
solarni panel zlistat zakryty nanosy snéhu a ledu
béhem zimniho obdobi.

EESTI:

[A] Paigaldage paikesepaneel - vaadake juhendit.
Jatke vaike karp seinaliliti ja kasutusjuhendi-
ga akna kdepideme kiilge.

Tootamine

Aken on akutoitel ning seda saab kasutada nii
kaua, kuni aku on laetud. Aku tiihjenemise korral
laeb see ennast mdne paevaga taas tais (soltu-
valt pdikese hulgast).

Markus. Pdikesetoitel toote funktsioneerimine
voib olla piiratud, kui toode on suunatud pdhja,
péikesepaneel asub varjus voi kui paevavalgus on
muul viisil blokeeritud.

Markus. Akent voib alati avada-sulgeda jne. ka
kasitsi. Aknamootor t66tab automaatselt.



Oige paigalduse ja kasutamise korral vajab aken
tiksnes minimaalselt hooldust. Kui paikesepa-
neelile koguneb mustust, tuleb paikesepaneeli
puhastada vee ja tavaliste koduste puhastusva-
henditega. Maksimaalse laadimisfunktsionaalsu-
se tagamiseks tuleb paikesepaneeli hoida talvel
lume- ja jadvabana.

HRVATSKI:

[A] Ugradite solarnu ¢eliju, vidjeti upute.
Ostavite malu kutiju s zidnim prekidacem i
uputama za upotrebu na rucki prozora kako bi ju
krajnji korisnik lako pronasao.

Funkcioniranje

Prozor radi na baterije i moZe ga se koristiti sve
dok je baterija napunjena. U slu¢aju praznjenja
baterija ¢e se ponovno napuniti u roku od nekoli-
ko dana (ovisno o koli¢ini suncevog svjetla).

Napomena: Uporaba proizvoda na solarno uprav-
ljanje moze biti ograni¢ena ako je proizvod okrenut
k sjeveru, ako je solarna ¢elija postavljena u sjenu
ili se na drugi nacin blokira dnevno svjetlo.
Napomena: Prozorom se i dalje moZe ru¢no
upravljati. Elektromotor se automatski prikopca

i otkopca.

Ako ga se pravilno ugradi i koristi, prozor zahtje-
va minimalno odrzavanje. U slucaju nakupljanja
prljavstine na solarnoj ¢eliji, mozete je Cistiti
vodom i uobi¢ajenim sredstvima za ¢iS¢enje u
domacinstvu. Kako bi se ostvarila maksimalna
funkcija punjenja, solarnu ¢eliju treba Cistiti od
snijega i leda tijekom zimskog perioda.

LATVISKI:

[A] Uzstadiet solaro elementu, ievérojot instruk-
cijas.

Atstajiet mazo kastiti ar kontroles slédzi un
lietoSanas pamacibu gala lietotajam labi redza-
ma vieta uz loga roktura.

Funkcija

Logs ir darbinams ar akumulatoru, un to iespé-
jams darbinat, kamér akumulators ir uzladéts.
Kad izladéts, dazu dienu laika akumulators atkal
pilntba uzladeésies (atkariba no saules gaismas
daudzuma).

Piezime: Ar saules energiju darbinama produkta
darbiba var biit ierobezota, ja tas ir vérsts pret
ziemeliem, solarais elements ir uzstadits énaina
vieta vai dienasgaismu aizsedz citi Skérsi.
Piezime: Logu joprojam var taisit vala un ciet
manuali. Elektromotors uzsak un beidz darboties
automatiski.

Jalogs ir uzstadits un ekspluatéts pareizi, tam
nepiecieSama minimala tehniska apkope. Gadi-
juma, ja uz saules bateriju panela ir sakrajusies
netirumi, tos ir nepiecieSams notirit ar Gideni un
parastiem majsaimniecibas tirisanas lidzek-
liem. Lai nodroSinatu péc iespéjas efektivaku
ladesanu, ziema uz produkta nedrikst biit sniegs
un ledus.

LIETUVIY:

[A] Sumontuokite saulés baterijg (Zr. nurodymus).
Maza dézute su valdymo jungikliu ir naudo-
jimosi instrukcija palikite ant virSutinés lango
rankenos galutiniam vartotojui.

Veikimas
Lango maitinimo Saltinis yra baterija, tad jis
gali veikti tol, kol baterija yra jkrauta. ISeikvota

baterija per kelias dienas jsikraus (priklausomai
nuo saulés Sviesos kiekio).

Pastaba: Gaminio su saulés baterija veiks-
mingumas gali biti ribojamas, jei baterija bus
nukreiptaa j Siaure, pastatytaa Sesélyje arba jei
Sviesa bus ribojama kitais biidais.

Pastaba: Langa galima valdyti ir rankiniu badu.
Lango variklio jtaisas automatiskai jsijungia ir
iSsijungia.

Tinkamai sumontavus ir naudojant, langui reikia
tik minimalios techninés priezitiros. Jeigu ant
saulés baterijos susikaupé purvo, ja reikéty nuva-
lyti vandeniu ir jprastiniais namuose naudojamais
valikliais. Kad biity maksimali jkrovimo funkcija,
ant saulés baterijos neturi biti sniego ir ledo
Ziemos laikotarpiu.

MAGYAR:

[A] Szerelje fel a napelemet az Gtmutaté alapjan.
Hagyja a kis dobozt fali kapcsoléval, haszna-
lati és kezelési itmutatéval az ablak nyitészer-
kezetén.

Funkciék

Az ablak miikodését akkumulator biztositja, amig
le nem mertil. A lemeriilt akkumulator néhany
nap alatt djratéltédik (a napsiités mennyiségétél
fligg6en).

Megjegyzés: A napelemes termék miikodtetése
korlatozott, ha a termék északi iranyba néz, a
napelemek le vannak arnyékolva, vagy a napsu-
garak egyéb mas uton elzartak.

Megjegyzés: Az ablak kézzel is miikodtethetd.
Az ablakmozgaté motor automatikusan atveszi/
atadja az iranyitast.

A megfelelen felszerelt és rendeltetésszertien
miikodtetett ablak minimalis karbantartas
igényel. Ha piszok és szennyezGdés gylilik ssze

a napelemen, vizzel és altalanos haztartasi
tisztitoszerrel lehet tisztitani azt. Téli id6szakban
a napelem felliletét a hotol és a jégtél meg kell
tisztitani a maximalis napfelvétel érdekében.

NORSK:

[A] Monter solcellepanel, se veiledning.

Den lille esken med veggbryter og brukervei-
ledning til brukeren festes pa vinduets gripelist.

Funksjon

Vinduet er batteridrevet og kan derfor betjenes
sa lenge batteriet er ladet opp. Ved eventuell
utlading lades batteriet opp igjen i Igpet av fa
dager (avhengig av solmengden).

Bemerk: Bruken av et solcelledrevet produkt kan
veere begrenset hvis det er montert nordvendt,
hvis solcellepanelet er plassert i skyggen, eller
hvis det pa annen mate er blokkert for lyspavirk-
ning.

Bemerk: Vinduet kan fortsatt betjenes manuelt.
Vindusapneren til- og frakobles automatisk.

Ved korrekt installasjon og bruk krever vinduet
minimalt med vedlikehold. Smuss pa solcel-
lepanelet rengjgres med vann og alminnelige
rengjgringsmidler som brukes i husholdningen.
For & oppna maksimal oppladningsfunksjon bgr
solcellepanelet holdes fri for sng og is i vinterpe-
rioden.

POLSKI:

[A]Zamontuj panel solarny, patrz instrukcje.
Pozostaw mate pudetko z klawiatura nascien-
na i wskazéwkami dotyczacymi uzytkowania na
uchwycie do otwierania okna.

Dziatanie

Okno zasilane jest baterig stoneczna i moze by¢
uzytkowane tak dtugo, jak bateria jest natado-
wana. W przypadku roztadowania, bateria cat-
kowicie nataduje sie ponownie w przeciagu kilku
dni (w zalezno$ci od poziomu nastonecznienia).

Uwaga: Funkcjonowanie produktu zasilanego
energia stoneczng moze zostac ograniczone w
przypadku umieszczenia panelu solarnego w
miejscu zacienionym, gdy jest on skierowany na
potnoc lub, gdy dostep Swiatta dziennego jest
ograniczony w inny sposob.

Uwaga: Oknem dalej mozna operowac recznie.
Silnik zatacza i odtacza sie automatycznie.

Jezeli okno jest zainstalowane i uzytkowane
prawidtowo wymaga tylko minimalnej konser-
wacji. W przypadku nagromadzenia sie kurzu na
panelu solarnym, nalezy go umy¢ uzywajac wody
z dodatkiem powszechnie dostepnych $rodkoéw
czyszczacych. W celu zapewnienia optymalne-
go tadowania baterii w zimie nalezy usuwac z
panelu solarnego $nieg oraz 16d.

PORTUGUES:

[A]Instalar célula solar, consulte as instrucdes.
Deixe a caixa pequena com interruptor de
parede e direccdes de uso para o utilizador final
na barra de controlo da aba de ventilacao.

Funcao

A janela funciona com uma bateria e pode ser
operada desde que esta se encontre carregada.
Se a bateria descarregar, voltar-se-a a carregar
durante o curso de alguns dias (dependendo da
quantidade de luz solar).

Nota: A utilizacdo de um produto solar podera
ser limitada se este estiver virado a norte, a
célula solar estiver a sombra ou se a luz solar for
bloqueada de qualquer outra forma.

Nota: A janela pode ainda ser operada manual-
mente. O motor da janela engata e desengata
automaticamente.

Se instalado e utilizado correctamente, a janela
apenas necessitara de uma manutencao minima.
No caso de acumulagdo de sujidade na célula
solar, este devera ser limpa com agua e produtos
de limpeza domésticos regulares. Para obter a
funcdo de carga maxima, a célula solar devera
ficar livre de neve e gelo durante o inverno.

ROMANA:

[A] Instalati celula solard, consultati instructiu-
nile.

Ldsati cutia cu intrerupdtorul de perete si
instructiuni de folosire pentru beneficiar pe bara
de operare a ferestrei.

Functionare

Fereastra functioneaza cu alimentare de la
baterie si poate fi operata cu conditia ca bateria
s fie incdrcata. in caz de descircare, bateria se
va incarca pe parcursul catorva zile (in functie de
cantitatea de lumina solard).

Nota: Utilizarea unui produs cu actionare pe
baza de energie solard poate fi limitata daca
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produsul respectiv este orientat spre nord, daca
celula solara a fost amplasata la umbra sau daca
lumina solara este obstructionata intr-un mod
sau altul.

Nota: Fereastra poate fi in continuare operata
manual. Motorul electric se activeaza si se dez-
activeazd automat.

Dacd este corect instalata si utilizata, fereastra
necesitd numai un volum minim de intretinere.
in cazul acumuldrii de murdérie pe celula solarg,
aceasta poate fi curatatd cu apa si cu detergenti
menajeri obisnuiti. Pentru obtinerea unei incar-
cdri maxime, celula solard nu trebuie sd intre n
contact cu zapada si gheata in timpul iernii.

PYCCKMIA:

@ YctaHoBuUTE COJIHEYHYto 6aTapelo B COOTBET-
CTBUN C NHCTPYKUMNAMW.

OcTaBbTe ManeHbKYI0 KOPOOKY C HACTEHHbIM
NynbTOM ynpasJieHNA 1 PyKOBOACTBOM MO
3KCMyaTaumm Ha OKOHHOW pyYKe.

PaboTta

[nTaHne oKHa ocyllecTBAeTCA OT baTapen,

1 OKHO paboTOCMOCOOHO 10 TexX rnop, NoKa
GaTapen 3apskeHa. B cnyvae paspsaa 6atapes
Oy/eT 3apsKaTbCA B TEUEHVE HECKOJbKUX [ Hel
(3aBMCUT OT KOIMYECTBA COSTHEYHOTO CBETA).

MpumeuaHue. Bo3mMoKXHOCTb N0b30BATLCA
n3fenviemM ¢ NUTaHWeM OT COJTHeYHoN HaTa-
peun MoxKeT BbITb OrpaHunyeHa, eciv 6atapes
Hanpas/ieHa Ha ceBep, 6aTapes 3aTeHeHa nam
[IHEBHOW CBeT 3a0JIOKMPOBaH KaknM-nmoo
Apyrum o6pasom.

MpumeuaHue. Bbl no-npexHeMy MoxeTe
yMpaBAATb OKHOM Bpy4Hyt0. BkatoueHune/
BbIK/IOUEHWE 3/IEKTPONPUBOAA BbINOHAETCA
aBTOMATUYECKN.

IMpv NPaBUAbHOI YCTAHOBKE 1 NPaBUJIbHOM
MCMo/Ib30BaHUN OKHO TpebyeT MUHUMASIbHOTO
KOMMYeCTBa AeCTBUI N0 00CYKNBAHUIO.

B cnyyae 3arpsasHeHus conHeyHoii batapen
MCMOMb3YIATe A1 OYNCTKN BOAY WM 00bIYHbIE
ObITOBbIe MoOLIMe cpeacTBa. s obecne-
YeHVsA Hamnyullleid 3apaaKy B 3MHee BpeMs
cosiHeYHas 6atapes AoSKHA ObITb OuMLLEeHa OT
cHera v fibaa.

SLOVENSCINA:

[A] Namestite solarno celico, glejte navodila.
Pustite manjSo Skatlo z stenskim stikalom in
navodili za uporabo na odpiralni ro€ici okna.

Delovanje

Okno se napaja prek baterije in deluje, dokler je
ta napolnjena. Prazna baterija se napolni v nekaj
dneh (odvisno od koli€ine svetlobe).

Opomba: V primeru, da je solarni izdelek obrnjen
na sever oz. da so solarne celice v senci, ali ¢e je
dovod svetlobe kakorkoli preprecen, je uporaba
solarnega izdelka omejena.

Opomba: Okno se Se vedno lahko ro¢no upravlja.
Veriga elektromotorja se iztakne in natakne
avtomaticno.

Ce je okno name3&eno in uporabljano pravilno,
zahteva minimalno vzdrZevanje. Ce se solarne
celice zamazejo, jih o€istimo z vodo in obicajnimi
gospodinjskimi Cistili. Za zagotavljanje maksimal-
ne funkcionalnosti solarnih celic v zimskem ¢asu
moramo z njih o€istiti morebiten sneg ali led.
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SLOVENSKY:

[A] Namontuijte solarny ¢lanok, pozrite si pokyny.
Krabicu s ovladacim spinacom a navodom na
pouZzivanie ponechajte zavesenti na ovladacej
rukovati okna pre uzivatela.

Funkcie

Okno je pohanané batériou a je ho mozné ovla-
dat, pokial je batéria nabita. V pripade vybitia sa
batéria opat nabije v priebehu niekolkych dni (v
zavislosti od mnozstva slne¢ného Ziarenia).

Poznamka: Pouzitie vyrobku so solarnym napaja-
nim moze byt obmedzené, pokial je nasmerovany
na sever, solarny clanok sa nachadza v tieni alebo
je inym sp6sobom obmedzeny pristup denného
svetla.

Poznamka: Okno je mozné ovladat aj manualne.
Motor okna sa pripoji a odpoji automaticky.

Pokial je okno spravne nainstalované, vyzZaduje
iba minimalnu Gdrzbu. V pripade nahromadenia
necistot na solarnom ¢lanku ho ocistite vodou
a beznymi domacimi saponatmi. Aby ste zabez-
pecili maximalnu funkénost solarneho ¢lanku,
ocistite ho v zime od snehu a ladu.

SRPSKI:

[A] Ugradite solarnu ¢eliju, videti uputstvo.
Malu kutiju sa zidnim prekidac¢em i uput-
stvima za upotrebu ostavite na gornjoj rucki za
otvaranje prozora.

Funkcija

Prozor radi na baterije i njime moze da se rukuje
sve dok je baterija napunjena. U slucaju pra-
Znjenja, baterija ¢e se napuniti za nekoliko dana
(zavisno od koli¢ine suncevog zracenja).

Napomena: Upotreba proizvoda sa solarnim
pogonom moZe da se ogranici ako se postavi
prema severu, ako se ploca solarne celije staviu
senku, ili ako je dnevno svetlo blokirano na neki
drugi nacin.

Napomena: Prozorom se jos uvek moZe upravljati
rucno. Operator prozora se automatski uvlaci i
izvlaci.

Ako se ugradi i koristi pravilno, prozor zahteva
samo minimalno odrZavanje. U slu¢aju nagomi-
lavanja prljavstine na solarnoj celiji, oCistite je
vodom i obi¢nim kué¢nim deterdzentom. Da biste
postigli maksimalno punjenje, solarna ¢elija ne
bi smela da bude prekrivena snegom i ledom u
zimskom periodu.

SUOMI:

[A] Asenna aurinkokenno, katso ohjeet.

Ripusta seindkytkimen laatikko ja kdyttooh-
jeet avauskahvaan, tulevia kayttgjia varten.

Toiminta

Ikkuna on akkukayttoinen, ja sita voidaan kayt-
taa niin kauan kuin akun latausta on jaljella. Jos
lataus on lopussa, akku latautuu muutamassa
pdivassa (auringonpaisteen maarasta riippuen).

Huomio: Aurinkokennotoimisen tuotteen kaytet-
tavyys voi olla rajoittunutta, jos se osoittaa poh-
joiseen pdin, aurinkokenno on sijoitettu varjoon
tai jos paivanvalo on muulla tavoin estetty.
Huomio: Ikkunaa voidaan yha kayttda manuaa-
lisesti. kkunan moottorin ketjun kytkenta ja
irrotus tapahtuu automaattisesti.

Jos ikkuna on asennettu oikein ja sita kaytetdan
ohjeiden mukaan, se edellyttaa vain erittdin
vahan yllapitoa. Jos aurinkokennoon kertyy likaa,
se on puhdistettava vedelld ja tavallisella talous-
puhdistusaineella. Maksimilatauksen aikaan-
saamiseksi aurinkokenno pitaisi pitaa talvella
vapaana lumesta ja jaasta.

SVENSKA:

[A] Montera solcellspanel, se anvisning.

Placera den lilla férpackningen med fjarrkon-
troll och bruksanvisning pa fonstrets 6ppnings-
beslag.

Funktion

Fonstret ar batteridrivet och kan betjanas sa
lange batteriet ar laddat. Vid eventuell urladd-
ning, ateruppladdas batteriet pa nagra fa dagar
(efter tillgangen pa sol).

Notera: Anvandningen av en solcellsprodukt

kan bli begransad om den ar monterad mot norr,
om solcellspanelen &r placerad i skugga eller om
dagsljuset ar blockerat pa annat satt.

Notera: Fonstret kan fortsatt betjanas manuellt.
Fonstermotorn kopplas till och fran automatiskt.

Vid korrekt montage och anvandning kraver
fonstret minimalt underhall. Ifall det samlas
smuts pa solcellspanelen bér den torkas ren med
vatten och vanligt rengéringsmedel for hushall.
For att uppna uppladdning vintertid maste
solcellspanelen hallas ren fran sné och is.

TURKCE:

[A] Giines enerji pilini kurun; talimatlara bakin.
Kiictik kutuyu, duvar anahtari ve kullanim
kilavuzu ile beraber pencerenin agma kapama
bari tizerinde birakiniz.

islev

Pencere pille calisir ve pil sarjli oldugu siirece
kullanilabilir. Bosalmasi durumunda, pil (giines
1511 miktarina bagh olarak) birkac giin icerisinde
sarj olur.

Not: Giines enerjisiyle ¢alisan iiriin kuzeye déniik
ise, glines enerjisi pili golgeye yerlestirilmis veya
gtin 15141 baska sekillerde engelleniyor ise, tiriiniin
kullanimi sinirli olabilir.

Not: Pencere, yine de, manuel kullanilabilir. Pen-
cere motoru otomatik olarak baglanip ayrilir.

Dogru monte edilmesi ve kullaniimasi sartiyla,
pencere son derece az miktarda bakim gerektirir.
Giines eneriji pili tizerinde kir biriktiginde, su ve
evde kullanilan temizlik maddeleriyle temizlen-
mesi gerekir. Maksimum sarj fonksiyonu elde et-
mek icin, kis doneminde giines eneriji pili tizerinde
kar ve buz bulunmamalidr.



ENGLISH:
U K Declaration of Conformity

cA

We herewith declare that VELUX INTEGRA® products:

* electric roof windows GGL (-K-- ----21/BF-MU0O05) and
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

* solar roof windows GGL (-K-- ----30/BF-MU007) and
GGU (-K-- ----30/BF-MU00Q7) and

* solar roof windows GGLS (--K-- ----30/BF-MU007) and
(--KF-- ---- 30/BF-MU007)

with wall switch 3LI D11(BG-RCO11)

- are in conformity with the Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008 (S.I. 2008/1597), the Radio Equipment Regulations 2017
(S.1. 2017/1206) and the Restriction of the Use of Certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012
(S.1.2012/3032),

- have been manufactured in accordance with the UK designated stand-
ards EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000 3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) and EN 62233(2008) and

- have been assessed in accordance with the UK designated standard
EN 50581(2012).

When one of the above-mentioned VELUX INTEGRA® roof windows has
been installed in accordance with the instructions and requirements, it
complies with the essential requirements of the Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 (S.I. 2008/1597), Electrical Equipment
(Safety) Regulations 2016 (S.1. 2016/1101), Electromagnetic Compatibil-
ity Regulations 2016 (S.1. 2016/1091) and Radio Equipment Regulations
2017 (S.1. 2017/1206).

The roof windows also comply with the Construction Products Regula-
tion 2019 (S.I. 2019/465 and 2020/1359). For Declaration of Perfor-
mance, please go to www.velux.com/ce-ukca.

On behalf of our local representative:

VELUX Company Ltd.

Woodside Way, Glenrothes East, Fife, KY7 4ND

United Kingdom

VELUX A/S: .o

(Jens Aksel

homsen, Advanced Certification Specialist)

Adalsvej 99, DK-2970 Hgrsholm. . . .. . ... 02022022 ...

DoC 940415-02

ENGLISH:
C € Declaration of Conformity

We herewith declare that VELUX INTEGRA® products:

* electric roof windows GGL (-K-- ----21/BF-MU005) and
GGU (-K-- ----21/BF-MUO005),

* solar roof windows GGL (-K-- ----30/BF-MU007) and
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) and

* solar roof windows GGLS (--K-- ----30/BF-MU007) and
(--KF-- ---- 30/BF-MU007)

with wall switch 3LI D11(BG-RC011)

- are in conformity with the Machinery Directive 2006/42/EC, the
Radio Equipment Directive 2014/53/EU and the RoHS Directive
2011/65/EU,

- have been manufactured in accordance with the harmonised stand-
ards EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3 v2.1.1(2017) and EN 62233(2008) and

- have been assessed in accordance with the harmonised standard
EN 50581(2012).

When one of the above-mentioned VELUX INTEGRA® roof windows has
been installed in accordance with the instructions and requirements, it
complies with the essential requirements of the Directives 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2014/35/EU and 2014/53/EU of the European Parliament
and Council.

The roof windows also comply with the Construction Products Regula-
tion (EU) No. 305/2011. For Declaration of Performance, please go to
www.velux.com/ce-ukca.

DEUTSCH:
c € Konformitatserklarung

Wir erklaren hiermit, dass die VELUX INTEGRA® Produkte:

* Elektro-Dachfenster GGL (-K-- ----21/BF-MUO0Q5) und
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

* Solar-Dachfenster GGL (-K-- ----30/BF-MU0Q7) und
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) und

 Solar-Dachfenster GGLS (--K-- ----30/BF-MU00Q7) und
(--KF-- ---- 30/BF-MU007)

mit Funk-Wandschalter 3LI D11(BG-RCO11)

- der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, der Funkanlagenrichtlinie
2014/53/EU und der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU entsprechen,

- gemal den harmonisierten Normen EN 60335-1(2012)+A11(2014),
EN 60335-2-103(2015), EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997), EN 55022(2010), EN 55024(2010),

EN 61000-3-2(2006), EN 61000-3-3(1995),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) und
EN 62233(2008) hergestellt sind sowie
- gemal der harmonisierten Norm EN 50581(2012) bewertet sind.

Wenn eines der obigen VELUX INTEGRA® Dachfenster nach den Anlei-
tungen und den Vorschriften montiert ist, wird es den wesentlichen An-
forderungen der Richtlinien des Europaischen Parlaments und des Rates
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2014/35/EU und 2014/53/EU gerecht.

Die Dachfenster entsprechen der Bauproduktenverordnung (EU)
Nr. 305/2011. Die Leistungserklarung finden Sie im Internet auf
www.velux.com/ce-ukca.

FRANCAIS :
c E Déclaration de Conformité

Nous déclarons que les produits VELUX INTEGRA® :

 fenétres de toit électriques GGL (-K-- ----21/BF-MU005) et
GGU (-K-- ----21/BF-MUO005) et

» fenétres de toit solaires GGL (-K-- ----30/BF-MU0Q7) et
GGU (-K-- ----30/BF-MU0Q7) et

 fenétres de toit solaires GGLS (--K-- ----30/BF-MU007) et
(--KF-- ---- 30/BF-MU007)

avec clavier mural 3LI D11(BG-RC011)

- sont conformes a la Directive Machines 2006/42/CE, la Directive
des Equipements Radioélectriques 2014/53/UE et la Directive RoHS
2011/65/UE,

- ont été fabriqués selon les Normes harmonisées
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) et EN 62233(2008) et

- ont été évalués selon la Norme harmonisée EN 50581(2012).

Quand une des fenétres de toit VELUX INTEGRA® précitées est installée
selon les instructions et spécifications le concernant, elle satisfait aux
spécifications essentielles des Directives 2006/42/CE, 2014/30/UE,
2014/35/UE et 2014/53/UE du Parlement Européen et du Conseil.

Les fenétres de toit sont également conformes avec le Réglement des
Produits de Construction (UE) No 305/2011. Pour cette déclaration de
performance, merci d'aller sur le site www.velux.com/ce-ukca.
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DANSK:
c € Overensstemmelseserklaring

Vi erklaerer hermed, at VELUX INTEGRA® produkterne:

* elektriske ovenlysvinduer GGL (-K-- ----21/BF-MU005) og
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

* solcelledrevne ovenlysvinduer GGL (-K-- ----30/BF-MU0Q7) og
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) og

* solcelledrevne ovenlysvinduer GGLS (--K-- ----30/BF-MUO0Q7) og
(--KF-- ---- 30/BF-MU007)

med vaegkontakt 3LI D11(BG-RCO11)

- erioverensstemmelse med Maskindirektivet 2006/42/EF, Radioud-
styrsdirektivet 2014/53/EU og RoHS-direktivet 2011/65/EU,

- er fremstillet i overensstemmelse med de harmoniserede standarder
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) og EN 62233(2008) og

- ervurderet i overensstemmelse med den harmoniserede standard
EN 50581(2012).

Nar et af ovenstaende VELUX INTEGRA® ovenlysvinduer monteres
i overensstemmelse med vejledninger og forskrifter, opfylder det de

vaesentlige krav i Europa-Parlamentets og Radets direktiver 2006/42/EF,

2014/30/EU, 2014/35/EU og 2014/53/EU.

Ovenlysvinduerne opfylder desuden Byggevareforordningen (EU) nr.
305/2011. Ydeevnedeklaration kan findes pa www.velux.com/ce-ukca.

NEDERLANDS:
C € Verklaring van overeenkomstigheid

Wij verklaren hiermee dat VELUX INTEGRA® producten:

* elektrische dakramen GGL (-K-- ----21/BF-MU0O05) en
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

* dakramen op zonne-energie GGL (-K-- ----30/BF-MUO0Q7) en
GGU (-K-- ----30/BF-MUO0Q7) en

* dakramen op zonne-energie GGLS (--K-- ----30/BF-MUQOQ7) en
(--KF-- ---- 30/BF-MU007)

met wandschakelaar 3LI D11(BG-RC011)

— in overeenstemming zijn met de Richtlijn op machines 2006/42/EG,
de Richtlijn voor Radio Apparatuur 2014/53/EU en de RoHS Richtlijn
2011/65/EU,

— vervaardigd zijn overeenkomstig de geharmoniseerde standaardeisen
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3 v2.1.1(2017) en EN 62233(2008) en

— beoordeeld zijn overeenkomstig de geharmoniseerde standaardeis
EN 50581(2012).

Wanneer éen van de hierboven genoemde VELUX INTEGRA® dakramen

is geinstalleerd volgens de instructies en richtlijnen, dan voldoet deze

aan de noodzakelijke eisen van de Richtlijnen 2006/42/EG, 2014/30/EU,
2014/35/EU en 2014/53/EU van het Europees Parlement en de Raad.

De dakramen voldoen ook aan de Verordening voor Bouwproducten (EU)

Nr. 305/2011. Voor de prestatieverklaring bezoekt u

www.velux.com/ce-ukca.
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ITALIANO:
c € Dichiarazione di Conformita

Con la presente dichiariamo che i seguenti prodotti VELUX INTEGRA®:

finestre per tetti elettriche GGL (-K-- ----21/BF-MU005) e
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

finestre per tetti solari GGL (-K-- ----30/BF-MU0Q7) e
GGU (-K-- ----30/BF-MUO007) e

finestre per tetti solari GGLS (--K-- ----30/BF-MU007) e
(--KF-- ---- 30/BF-MUO007)

con pulsantiera a muro 3LI D11(BG-RCO11)

sono conformi alla Direttiva dei Macchinari 2006/42/CE, alla Diret-
tiva sulle Apparecchiature Radio 2014/53/UE ed alla Direttiva RoHS
2011/65/UE,

sono prodotte in conformita con le norme armonizzate

EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),

EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),

EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3 v2.1.1(2017) ed EN 62233(2008) e

sono ritenute in conformita con la norma armonizzata

EN 50581(2012).

Qualora una delle finestre per tetti VELUX INTEGRA® sopra menzio-
nate sia installata in conformita alle istruzioni ed ai requisiti tecnici

di montaggio, la finestra risponde ai requisiti essenziali delle Direttive
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE e 2014/53/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio.

Le finestre per tetti ottemperano anche al Regolamento dei prodotti da
costruzione (UE) n. 305/2011. Per la Dichiarazione di prestazione, fare
riferimento al sito www.velux.com/ce-ukca.

ESPANOL:
c € Declaracion de conformidad

Por la presente, declaramos que los productos VELUX INTEGRA®:

ventanas eléctricas de tejado GGL (-K-- ----21/BF-MU005) y
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

ventanas solares de tejado GGL (-K-- ----30/BF-MUQ007) y
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) y

ventanas solares de tejado GGLS (--K-- ----30/BF-MU0QQ7) y
(--KF-- ---- 30/BF-MU0Q7)

con pulsador de pared 3LI D11(BG-RC011)

estan en conformidad con la Directiva de Maquinaria 2006/42/CE, la
Directiva de Equipos Radioeléctricos 2014/53/UE y la Directiva RoHS
2011/65/EU,

han sido fabricados de acuerdo con las normas armonizadas

EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),

EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),

EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3 v2.1.1(2017) y EN 62233(2008) y

han sido evaluados de acuerdo con la norma armonizada

EN 50581(2012).

Cuando una de las ventanas VELUX INTEGRA® arriba mencionadas se
instala segun las instrucciones y los requisitos, esta cumple con los requi-
sitos esenciales establecidos en las Directivas 2006/42/CE, 2014/30/UE,
2014/35/UE y 2014/53/UE del Parlamento Europeo y del Consejo.

Las ventanas también cumplen con el Reglamento Europeo de Productos
de Construccién (UE) No. 305/2011. Para la Declaracién de Prestacio-
nes, por favor visite www.velux.com/ce-ukca.



BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:
c € Deklaracija o Saglasnosti

Ovim izjavljujemo da su VELUX INTEGRA® proizvodi

* elektricni krovni prozori GGL (-K-- ----21/BF-MUQ05) i
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

* solarni krovni prozori GGL (-K-- ----30/BF-MUOQQ7) i
GGU (-K-- ----30/BF-MUO007) i

* solarni krovni prozori GGLS (--K-- ----30/BF-MUO0Q7) i
(--KF-- ---- 30/BF-MU007)

sa zidnim prekidacem 3LI D11(BG-RC011)

- u saglasnosti sa Direktivom o masinama 2006/42/EZ, Direktivom
o radijskoj opremi 2014/53/EU, Direktivom o ogranicavanju opasnih
supstanci u elektricnoj i elektronskoj opremi 2011/65/EU,
- proizvedeni u skladu s uskladenima standardima
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) i EN 62233(2008) te
- da su procijenjeni u skladu s uskladenim standardom EN 50581(2012).

Kada se jedan od gore navedenih VELUX INTEGRA® krovni prozor ugradi
u skladu sa instrukcijama i zahtjevima, tek tada e cijeli sistem zadovolja-
vati osnovne zahtjeve Direktiva Evropskog parlamenta i Vije¢a
2006/42/EZ,2014/30/EU, 2014/35/EU i 2014/53/EU.

Krovni prozor takode zadovoljava zahtjeve Propisa o gradevinskim
proizvodima (EU) br. 305/2011. Za Deklaraciju molim vas posjetite
www.velux.com/ce-ukca.

BbJITAPCKMU:
c € Jeknapauus 3a cboTBeTCTBUE

C ponHoTo feknapupame, ye npoaykt VELUX INTEGRA®:

* efleKTpryeckn nokpusHu nposopum GGL (-K-- ----21/BF-MUO0Q5) un
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

* conapHu NokpuBHM npo3opum GGL (-K-- ----30/BF-MUQ0Q07) n
GGU (-K-- ----30/BF-MU00Q7) n

* conapHu NokpuBHM npo3opum GGLS (--K-- ----30/BF-MU007) n
(--KF-- ---- 30/BF-MU007)

€ KJtoy 3a cTeHa 3LI D11(BG-RCO11)

- caBcboTBercTBME ¢ AnpekTuBa "Mawunun" 2006/42/E0, Anpek-
TMBa O0THOCHO paanocbopbieHna 2014/53/EC n JupekTnBa 3a
orpaHuyeHne Ha ynotpebdarta Ha onacHm Beutectsa (RoHS)
2011/65/EC,

- Ccanpou3BeAeHN B CbOTBETCTBME ChC CbIIAacCyBaHUTe CTaHAAPTU
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3 v2.1.1(2017) n EN 62233(2008) n

- Ca oLeHeHN B CbOTBETCTBYME CbC ChIacyBaHWA CTaHaAPT
EN 50581(2012).

Korato eAnH oT ropecnomeHaTuTe NOKPYUBHM NPO30PLM

VELUX INTEGRA® e MOHTUpaH B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLAUTE U 13-
VCKBAHWATA, TON 0TrOBapsA Ha OCHOBHUTE N3NCKBaHWA Ha [IMPeKTBM
2006/42/E0, 2014/30/EC, 2014/35/EC n 2014/53/EC Ha EBponeiickua
napnameHT n Cbeeta.

MoKPMBHMTE NPO30PLM OTTOBAPAT CbLLO HA PernameHTa 3a cTponTen-
Hu npoaykTn (EC) N2 305/2011. 3a [leknapaumara 3a eKcraoaTalmoH-
HY NoKasaTenu Mo, nocetete www.velux.com/ce-ukca.

CESKY:
c € Prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky VELUX INTEGRA®:

* elektricka stresni okna GGL (-K-- ----21/BF-MU005) a
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

* solarni stfesni okna GGL (-K-- ----30/BF-MU0Q7) a
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) a

* solarni stfesni okna GGLS (--K-- ----30/BF-MU007) a
(--KF-- ---- 30/BF-MUQ07)

s ovladacim spina¢em 3LI D11(BG-RC011)

- jsou v souladu se smérnici o strojnich zafizenich 2006/42/ES, smér-
nici o radiovych zafizenich 2014/53/EU a smérnici o nebezpecnych
latkach 2011/65/EU,

- byly vyrobeny v souladu s harmonizovanymi normami
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) a EN 62233(2008) a
- byly posouzeny v souladu s harmonizovanou normou EN 50581(2012).

Pokud je nékteré z vyse uvedenych stfesnich oken VELUX INTEGRA®
instalovano v souladu s montaznim navodem a pozadavky, pak je v sou-
ladu se zakladnimi poZadavky Smérnic Evropského parlamentu a Rady
2006/42/ES, 2014/30/EU, 2014/35/EU a 2014/53/EU.

Stresni okno spliiuje také pozadavky Nafizeni o stavebnich vy-
robcich (EU) ¢. 305/2011. Prohlaseni o vlastnostech naleznete na
www.velux.com/ce-ukca.

EESTI:
c € Vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et VELUX INTEGRA® tooted:

* elektrilised katuseaknad GGL (-K-- ----21/BF-MUQOQ5) ja
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

* paikesetoitel katuseaknad GGL (-K-- ----30/BF-MU0Q7) ja
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) ja

* paikesetoitel katuseaknad GGLS (--K-- ----30/BF-MUOQ07) ja
(--KF-- ---- 30/BF-MU0Q7)

koos seinaliiliti 3LI D11(BG-RCO11)

- on vastavuses masinadirektiiviga 2006/42/EU, raadioseadmete
direktiiviga 2014/53/EL ja RoHS direktiiviga 2011/65/EL,
- on toodetud kooskdlas tihtlustatud standarditega
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) ja EN 62233(2008) ning
- on hinnatud kooskdlas iihtlustatud standardiga EN 50581(2012).
Kui moni tilalmainitud VELUX INTEGRA® katuseaknad on paigaldatud
juhendite ja nduete kohaselt, siis see vastab Euroopa Parlamendi ja
Noukogu direktiivide 2006/42/E0, 2014/30/EL, 2014/35/EL ja
2014/53/EL nduetele.
Katuseaknad on samuti kooskdlas ehitustoodete maarusega (EL)
nr 305/2011. Toimivusdeklaratsioon on toodud aadressil
www.velux.com/ce-ukca.
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HRVATSKI:
c € Izjava o sukladnosti

Ovim izjavljujemo da su VELUX INTEGRA® proizvodi:

* elektricni krovni prozori GGL (-K-- ----21/BF-MUQ05) i
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

* solarni krovni prozori GGL (-K-- ----30/BF-MUOQQ7) i
GGU (-K-- ----30/BF-MUO007) i

* solarni krovni prozori GGLS (--K-- ----30/BF-MUO0Q7) i
(--KF-- ---- 30/BF-MU007)

s zidnim prekidacem 3LI D11(BG-RCO11)

- sukladni Direktivi o sigurnosti strojeva 2006/42/EZ, Direktivi o radij-
skoj opremi 2014/53/EU i RoHS Direktivi 2011/65/EU,
- proizvedeni sukladno uskladenim normama
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) i EN 62233(2008) i
- procijenjeni su u skladu s uskladenom normom EN 50581(2012).

Kada je jedan od gore navedenih VELUX INTEGRA® krovnih prozora
ugraden prema uputama i zahtjevima, sukladan je osnovnim zahtjevima
Direktiva 2006/42/EZ, 2014/30/EU, 2014/35/EU i 2014/53/EU Europ-
skog parlamenta i Vijeéa.

Krovni prozori ispunjavaju i zahtjeve Uredbe o gradevnim proizvodima
(EU) br. 305/2011. Izjavu o svojstvima mozete pronaci na web-stranici
www.velux.com/ce-ukca.

LATVISKI:
C E Atbilstibas deklaracija

Ar S0 mes apliecinam, ka VELUX INTEGRA® produkti:

* elektriskie jumta logi GGL (-K-- ----21/BF-MUO0Q5) un
GGU -K-- ----21/BF-MU005),

* solaras jumta logi GGL (-K-- ----30/BF-MUOQQ7) un
GGU (-K-- ----30/BF-MU0Q7) un

* solaras jumta logi GGLS (--K-- ----30/BF-MU0OQ7) un
(--KF-- ---- 30/BF-MU007)

ar kontroles slédzi 3LI D11(BG-RCO11)

- atbilst Masinu direktivai 2006/42/EK, Radioiekartu direktivai
2014/53/ES un RoHS direktivai 2011/65/ES,
- irizgatavoti saskana ar harmonizétajiem standartiem
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) un EN 62233(2008) un
- ir novertéti atbilstosi harmonizétajam standartam EN 50581(2012).

Kad augstak minétais VELUX INTEGRA® jumta logs ir uzstadits atbilsto-

Si instrukcijam un prasibam, tas atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes
direktivu pamatprasibam 2006/42/EK, 2014/30/ES, 2014/35/ES un
2014/53/ES.

Jumta logi atbilst arT bivizstradajumu regulas (ES) Nr. 305/2011
prasibam. Ekspluatacijas ipasibu deklaraciju skatiet timekla vietné
www.velux.com/ce-ukca.
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LIETUVIUY:
c € Atitikties deklaracija

Pareiskiame, kad VELUX INTEGRA® gaminiai:

* elektriniai stogo langai GGL (-K-- ----21/BF-MUQOQ5) ir
GGU -K-- ----21/BF-MU005),

 saulés stogo langai GGL (-K-- ----30/BF-MUOQOQ7) ir
GGU (-K-- ----30/BF-MUO007) ir

 saulés stogo langai GGLS (--K-- ----30/BF-MUQQ7) ir
(--KF-- ---- 30/BF-MU0Q7)

su valdymo jungikliu 3LI D11(BG-RC011)

- atitinka Masiny direktyva 2006/42/EB, Radijo jrenginiy direktyva
2014/53/ES ir RoHS direktyva 2011/65/ES,
- buvo pagaminti vadovaujantis suderintais standartais
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) ir EN 62233(2008) bei
- buvo jvertinti pagal suderinta standartag EN 50581(2012).

Kai kuris nors i§ pirmiau paminéty VELUX INTEGRA® stogo langy su-
montuojamas pagal instrukcijas ir reikalavimus, jis atitinka pagrindinius
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvy 2006/42/EB, 2014/30/ES,
2014/35/ES ir 2014/53/ES reikalavimus.

Stogo langai taip pat atitinka Statybos produkty reglamento (ES)
Nr. 305/2011 reikalavimus. Eksploataciniy savybiy deklaracija Zr. svetai-
néje www.velux.com/ce-ukca.

MAGYAR:
C € Megfeleldségi nyilatkozat

Ez(ton kijelentjiik, hogy az alabbi VELUX INTEGRA® termékek:

* GGL (-K-- ----21/BF-MUO005) és GGU (-K-- ----21/BF-MU005) elektro-
mos tetGtéri ablakok,

* GGL (-K-- ----30/BF-MU007) és GGU (-K-- ----30/BF-MUQ007) napele-
mes tet6téri ablakok és

¢ GGLS (--K-- ----30/BF-MUO00Q7) és (--KF-- ---- 30/BF-MU007) napele-
mes tet6téri ablakok

3LI D11(BG-RCO11)-fali kapcsoldval

- megfelelnek a gépekre vonatkozé 2006/42/EK iranyelvnek, a radio-
berendezések forgalmazasardl sz6l6 2014/53/EU és az elektronikus
berendezésekben valé alkalmazasanak korlatozasarol sz616 (RoHS)
2011/65/EU iranyelveknek,

- gyartasuk megfelel a kovetkez6 harmonizalt szabvanyoknak:

EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3 v2.1.1(2017) és EN 62233(2008) és

- értékelésiik az EN 50581(2012) harmonizalt szabvany megfelelGen
tortént.

Amennyiben a fent emlitett VELUX INTEGRA® tet6téri ablakokat az
utasitasoknak és kovetelményeknek megfelelGen épitették be, akkor
megfelelnek az Eurdpai Parlament és Tanacs 2006/42/EK, 2014/30/EU,
2014/35/EU és 2014/53/EU iranyelvei alapvetd kévetelményeinek.

A tet6téri ablakok az épitési termékekrdl sz616 305/2011. szamu

EU-rendeletnek is megfelelnek. A teljesitménynyilatkozat megtalalhaté a
www.velux.com/ce-ukca cimen.



NORSK:
c € Samsvarserklaring

Vi erklaerer hermed at VELUX INTEGRA® produktene:

* elektriske takvinduer GGL (-K-- ----21/BF-MU0O05) og
GGU -K-- ----21/BF-MU005),

* solcelledrevne takvinduer GGL (-K-- ----30/BF-MU0Q7) og
GGU -K-- ----30/BF-MU007) og

* solcelledrevne takvinduer (--K-- ----30/BF-MU0OQ7) og
(--KF-- ---- 30/BF-MU007)

med veggbryter 3LI D11(BG-RC011)

- erisamsvar med Maskindirektivet 2006/42/EF, Radioutstyrsdirekti-
vet 2014/53/EU og RoHS-direktivet 2011/65/EU,
- er fremstilt i samsvar med de harmoniserte standarder
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) og EN 62233(2008) og
- har blitt vurdert i samsvar med den harmoniserte standarden
EN 50581(2012).

Nar et av ovenstaende VELUX INTEGRA® takvinduer monteres i over-

ensstemmelse med veiledninger og forskrifter, oppfyller det de vesent-
lige kravene i Europa-Parlamentets og Radets direktiver 2006/42/EF,

2014/30/EU, 2014/35/EU og 2014/53/EU.

Takvinduene samsvarer ogsa med byggevareforskriftene (EU)
nr. 305/2011. For ytelseserkleering kan du ga inn pa
www.velux.com/ce-ukca.

POLSKI:
c € Deklaracja zgodnosci

Niniejszym deklarujemy, ze produkty VELUX INTEGRA®:

* elektryczne okna do poddaszy GGL (-K-- ----21/BF-MUOQQ5) i
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

* solarne okna do poddaszy GGL (-K-- ----30/BF-MUQQ7) i
GGU (-K-- ----30/BF-MU0Q7) i

* solarne okna do poddaszy GGLS (--K-- ----30/BF-MUO0OQ7) i
(--KF-- ---- 30/BF-MU00Q7)

z klawiatura nascienna 3LI D11(BG-RCO11)

- spetniaja warunki Dyrektywy maszynowej 2006/42/WE, Dyrektywy
dotyczacej urzadzen radiowych 2014/53/UE oraz Dyrektywy RoHS
2011/65/UE,

- zostaty wyprodukowane zgodnie z normami zharmonizowanymi
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) i EN 62233(2008) oraz
- zostaty ocenione zgodnie z norma zharmonizowana EN 50581(2012).

Jezeli jedno z wyzej wymienionych okien do poddaszy VELUX INTEGRA®
zostato zamontowane zgodnie z instrukcjami i wymaganiami spetnia
zatem istotne wymagania Dyrektyw Parlamentu Europejskiego i Rady
2006/42/WE, 2014/30/UE, 2014/35/UE oraz 2014/53/UE.

Okna do poddaszy sa takze zgodne z rozporzadzeniem dotyczacym
produktéw budowlanych (UE) Nr 305/2011. Deklaracja wtasciwosci
uzytkowych znajduje sie na stronie www.velux.com/ce-ukca.

PORTUGUES:
c € Declaracio de conformidade

Declaramos pelo presente que os produtos VELUX INTEGRA®:

* janelas de sotdo eléctricas GGL (-K-- ----21/BF-MU0QO05) e
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

* janelas de s6tdo a energia solar GGL (-K-- ----30/BF-MUQOQ7) e
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) e

* janelas de s6tdo a energia solar GGLS (--K-- ----30/BF-MU00Q7) e
(--KF-- ---- 30/BF-MU007)

com interruptor de parede 3LI D11(BG-RCO11)

- estdo em conformidade com a Directiva de Maquinaria 2006/42/CE e
a Directiva de Equipamentos de Radio 2014/53/UE e a Directiva RoHS
2011/65/UE,

- foram fabricados de acordo com as normas harmonizadas
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3 v2.1.1(2017) e EN 62233(2008) e

- foram avaliados de acordo com a norma harmonizada
EN 50581(2012).

Quando uma das janelas de sotdao VELUX INTEGRA® supracitadas é ins-
talada de acordo com as instrucdes e requisitos, ela cumpre os requisitos
essenciais das Directivas 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE e
2014/53/UE do Parlamento Europeu e do Conselho.

As janelas de sétdo também cumprem com o Regulamento dos Produtos
de Construcdo (UE) No. 305/2011. Para obter a Declaragéo de Desempe-
nho, por favor va a www.velux.com/ce-ukca.

ROMANA:
C € Declaratie de conformitate

Prin prezenta, declardam ca urmatoarele produse VELUX INTEGRA®:

« ferestrele de mansardd electrice GGL (-K-- ----21/BF-MUOQOQ5) si
GGU (-K-- ----21/BF-MUQ05),

« ferestrele de mansardd cu motor solar GGL (-K-- ----30/BF-MUQQ7) si
GGU (-K-- ----30/BF-MU0Q07) si

« ferestrele de mansardd cu motor solar GGLS (--K-- ----30/BF-MUQQ7) si
(--KF-- ----30/BF-MU00Q7)

cu intrerupatorul de perete 3LI D11(BG-RCO11)

- respectd Directiva 2006/42/CE privind echipamentele tehnice, Direc-
tiva 2014/53/UE privind echipamentele radio si Directiva
2011/65/UE privind restrictiile de utilizare a anumitor substante
periculoase in echipamentele electrice si electronice (RoHS),

- au fost fabricate in conformitate cu standardele armonizate
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3 v2.1.1(2017) si EN 62233(2008) si

- au fost evaluate in conformitate cu standardul armonizat
EN 50581(2012).

Cand una dintre ferestrele de mansarda VELUX INTEGRA® mentionate

anterior este instalata in conformitate cu instructiunile si cerintele,

respecta cerintele esentiale ale Directivelor 2006/42/CE, 2014/30/UE,
2014/35/UE si 2014/53/UE ale Parlamentului European si ale Consiliului.

Ferestrele de mansarda respecta, de asemenea, prevederile Regulamen-

tului produselor pentru constructii (UE) nr. 305/2011. Pentru Declaratia

de performantd, accesati www.velux.com/ce-ukca.
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PYCCKMIA:
c € JeKnapauus cooTBeTCTBUA

Huxkecnepytowmm mbl 3aasnsem, uto uagenua VELUX INTEGRA®:

* 3/eKTpuyecKkne maHcapaHbie okHa GGL (-K-- ----21/BF-MUOQ05) n
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

* MaHcap/Hble OKHa Ha conHeyHoit 6aTapee GGL (-K-- ----30/
BF-MU0O07) n GGU (-K-- ----30/BF-MUO007) n

* MaHcap/Hble OKHa Ha conHeyHoi 6aTapee GGLS (--K-- ----30/
BF-MUOO7) n (--KF-- ---- 30/BF-MU0Q7)

C HaCTeHHbIM nynbToM ynpasnexus 3LI1 D11(BG-RCO11)

- oTBevaloT [lupeKTUBe No MalvHam 1 mexaHuamam (Machinery
Directive 2006/42/EC), AnpekTuBe no paanoobopyaosaHumio (Radio
Equipment Directive 2014/53/EU) n inpekTrBe No orpaHnYeHunto
pacnpocTaHeHus BpeHbix BewtecTsB (RoHS Directive 2011/65/EU),

- npow3Be/eHbl B COOTBETCTBUM C FAPMOHU3UPOBAHHLIMU CTaHAapTa-
mu EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3 v2.1.1(2017) n EN 62233(2008) 1

- OLLeHeHbl B COOTBETCTBUM C rapMOHNU3NPOBAHHBIM CTaHAAPTOM
EN 50581(2012).

Ecnu 0iHO 13 BblleyKa3aHHbIX MaHcapaHbIX okoH VELUX INTEGRA®
YCTAHOBJIEHO COrIacHO TPeBGOBAHUAM W UHCTPYKLLMW, OHO COOTBETCTBY-
€T 0CHOBHbIM TpeboBaHuam [upektus EBponeiickoro MapnameHTa u
Coseta 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU n 2014/53/EU.

MaHcapaHble oKHa COOTBETCTBYeET Takke PernameHTy EC Ha cTpou-
TenbHyto npoaykumio (EU Construction Products Regulation

No. 305/2011). leknapaumio paboumx xapaktepuctuk (Declaration
of Performance) cm. Ha cainte www.velux.com/ce-ukca.

SLOVENSCINA:
C € Izjava o skladnosti

Izjavljamo, da so izdelki VELUX INTEGRA®:

« elektrické stresné okna GGL (-K-- ----21/BF-MUQ05) a
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

* solarne stre$né okna GGL (-K-- ----30/BF-MU007) a
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) a

* solarne stre$né okna GGLS (--K-- ----30/BF-MU007) a
(--KF-- ---- 30/BF-MU0Q7)

s stenskim stikalom 3LI D11(BG-RCO11)

- ustrezajo Direktivi o strojih 2006/42/ES, Direktivi o radijski opremi
2014/53/EU in Direktivi RoHS 2011/65/EU,
- s0 hili proizvedeni v skladu s poenotenimi standardi
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) in EN 62233(2008) ter
- s0 hili ocenjeni v skladu s poenotenim standardom EN 50581(2012).

Ce je eden od zgoraj navedenih stresnih oken VELUX INTEGRA® name-
$¢en v skladu z navodili in zahtevami, je tako skladen z bistvenimi zahte-
vami direktiv Evropskega parlamenta in Sveta 2006/42/ES, 2014/30/EU,
2014/35/EU in 2014/53/EU.

Stresna okna so narejena skladno z uredbo o gradbenih proizvodih (EU)
305/2011. Za izjavo o lastnostih obisc¢ite www.velux.com/ce-ukca.
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SLOVENSKY:
c € Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobky VELUX INTEGRA®:

* elektrické stresné okna GGL (-K-- ----21/BF-MU0O05) a
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

* solarne stresné okna GGL (-K-- ----30/BF-MU0OQ7) a
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) a

* solarne stresné okna GGLS (--K-- ----30/BF-MU0Q7) a
(--KF-- ---- 30/BF-MUQ07)

s ovladacim spina¢om 3LI D11(BG-RCO11)

- st v silade so smernicou o strojovych zariadeniach 2006/42/ES,
smernicou o radiovych zariadeniach 2014/53/EU a smernicou RoHS
2011/65/EU,

- boli vyrobené v stilade s harmonizovanymi normami
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) a EN 62233(2008) a
- boli postidené v stilade s harmonizovanou normou EN 50581(2012).

Ak je nainstalovany jeden z vy$sie uvedenych stresnych okien

VELUX INTEGRA® v stilade s pokynmi a poziadavkami, potom je v stlade
so zakladnymi poZiadavkami smernic Eurépskeho parlamentu a Rady
2006/42/ES, 2014/30/EU, 2014/35/EU a 2014/53/EU.

Stre3né okna taktieZ spifiajii poziadavky Nariadenia o stavebnych
vyrobkoch (EU) €. 305/2011. Vyhlasenie o parametroch néjdete na
www.velux.com/ce-ukca.

SRPSKI:
c € Deklaracija o usaglasenosti

Ovim putem izjavljujemo da VELUX INTEGRA® proizvodi:

* elektricni krovni prozori GGL (-K-- ----21/BF-MUQO05) i
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

* solarni krovni prozori GGL (-K-- ----30/BF-MUO0Q7) i
GGU (-K-- ----30/BF-MU0Q7) i

* solarni krovni prozori GGLS (--K-- ----30/BF-MU0Q7) i
(--KF-- ---- 30/BF-MU0Q7)

sa zidnim prekidacem 3LI D11(BG-RCO11)

- uskladu sa Direktivom o masinama 2006/42/EC, Direktivom o radio
opremi 2014/53/EU i RoHS Direktivom 2011/65/EU,
- proizvedeni u skladu sa uskladenim standardima
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),
EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),
EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) i EN 62233(2008) i
- da su ocenjeni u skladu sa uskladenim standardom EN 50581(2012).

Kada se jedan od gore navedenih VELUX INTEGRA® krovnih prozora
ugradi u skladu sa uputstvom za ugradnju i po zahtevima, u skladu je sa
osnovnim zahtevima Direktive Evropskog parlamenta i Veca
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU i 2014/53/EU.

Krovni prozori su takode usaglaSeni sa regulativom za gradevinske
proizvode (EU) br. 305/2011. Izjavu o Svojstvima moZete pronaci na
web-stranici www.velux.com/ce-ukca.



SUOMI:
C E Vaatimustenmukaisuustodistus

Vakuutamme taten, etta VELUX INTEGRA® -tuotteet:

sdhkoiset kattoikkunat GGL (-K-- ----21/BF-MUOQO05) ja

GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

aurinkokennotoimiset kattoikkunat GGL (-K-- ----30/BF-MU0Q7) ja
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) ja

aurinkokennotoimiset kattoikkunat GGLS (--K-- ----30/BF-MUO0OQ7) ja
(--KF-- ---- 30/BF-MU0Q7)

varustettu seindkytkimella 3LI D11(BG-RCO11)

ovat konedirektiivin 2006/42/EY, radiolaitedirektiivin 2014/53/EU ja
RoHS-direktiivin 2011/65/EU mukaiset,

on valmistettu valmistettu harmonisoitujen standardien

EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),

EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),

EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3 v2.1.1(2017) ja EN 62233(2008) mukaisesti ja

on arvioitu harmonisoidun standardin EN 50581(2012) mukaisesti.

Kun jokin edella mainituista VELUX INTEGRA® kattoikkunoista on
asennettu ohjeiden ja vaatimusten mukaisesti, se tayttaa Euroopan par-
lamentin ja neuvoston direktiivien 2006/42/EY, 2014/30/EU, 2014/35/
EU ja

2014/53/EU olennaiset vaatimukset.

Kattoikkunat tayttavat myos EU:n rakennustuoteasetuksen

N:0 305/2011 vaatimukset. Suoritustasoilmoitus on osoitteessa
www.velux.com/ce-ukca.

SVENSKA:
C E Deklaration om dverensstammelse

Vi forklarar harmed att VELUX INTEGRA® produkterna:

elektriska takfonster GGL (-K-- ----21/BF-MUQO5) och

GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

solcellsdrivna takfonster GGL (-K-- ----30/BF-MUO0Q7) och
GGU (-K-- ----30/BF-MU007) och

solcellsdrivna takfonster GGLS (--K-- ----30/BF-MUO0OQ7) och
(--KF-- ---- 30/BF-MU0Q7)

med fjarrkontroll 3LI D11(BG-RCO11)

overensstammer med Maskindirektivet 2006/42/EG, Radioutrust-
ningsdirektivet 2014/53/EU och RoHS-direktivet 2011/65/EU,

har tillverkats i 6verensstammelse med de harmoniserade standar-
derna EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 55014-2(1997),

EN 55022(2010), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2006),

EN 61000-3-3(1995), EN 300220-2 v3.1.1(2017),

EN 301489-3 v2.1.1(2017) och EN 62233(2008) och

har utvarderats i enlighet med den harmoniserade standarden

EN 50581(2012).

Da ett av ovanstaende VELUX INTEGRA® takfonster installeras i
overensstammelse med instruktioner och foreskrifter, 6verensstammer
det med de vasentliga kraven i Europaparlamentets och Radets direktiv
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2014/35/EU och 2014/53/EU.

Takfonsterna 6verensstammer ocksa med byggproduktférordningen
(EU) 305/2011. For Prestandadeklaration, véanligen besok
www.velux.com/ce-ukca.

TURKCE:
c E Uygunluk beyani

isbu belgeyle, VELUX INTEGRA® iiriinlerinin:

elektrikli cati pencereleri GGL (-K-- ----21/BF-MUQ0Q5) ve
GGU (-K-- ----21/BF-MU005),

solar cati pencereleri GGL (-K-- ----30/BF-MU00Q7) ve
GGU (-K-- ----30/BF-MU00Q7) ve

solar cati pencereleri GGLS (--K-- ----30/BF-MU0Q7) ve
(--KF-- ---- 30/BF-MU0Q7)

duvar anahtari ile beraber 3LI D11(BG-RCO11)

2006/42/AT sayili Makine Emniyetine iliskin Yonetmelik'e,
2014/53/AB sayili Radyo Ekipmanlari Yonetmeligi'ne ve 2011/65/AB
sayili Elektrik ve Elektronik Esyalarda (EEE) bazi tehlikeli maddelerin
kisitlanmasina iliskin Yonetmelik'e uygun olduklarini,

uyumlastiriimis EN 60335-1(2012)+A11(2014),

EN 60335-2-103(2015), EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997), EN 55022(2010), EN 55024(2010),

EN 61000-3-2(2006), EN 61000 3-3(1995),

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) ve

EN 62233(2008) standartlarina uygun olarak imal edildiklerini ve
uyumlastiriimis EN 50581(2012) standardina uygun olarak degerlen-
dirildigini beyan ederiz.

Yukarida belirtilen VELUX INTEGRA® cati pencerelerinden biri, talimat-
lara ve gereksinimlere uygun olarak kuruldugunda, 2006/42/AT,
2014/30/AB, 2014/35/AB ve 2014/53/AB sayili Avrupa Parlamentosu
ve Konseyi yonetmeliklerinin temel gerekliliklerine uygundur.

Cati pencereleri, Yapi Uriinleri Diizenlemesi (AB) No. 305/2011'e de uy-
gundur. Performasyon bildirgesine www.velux.com/ce-ukca adresinden

ulasabilirsiniz.
VELUXA/S: ... V.

(Jens Aksel FThomsen, Advanced Certification Specialist)
Adalsvej 99, DK-2970 Hgrsholm. . ...... 02022022~ .
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AR:

AT:

AU:

BA:

BE:

BG:

CA:

CH:

CL:

CN:

CZ:

DE:

DK:

EE:

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX Osterreich GmbH
02245/32 3 50

VELUX Australia Pty. Ltd.
1300 859 856

VELUX Bosna i Hercegovina d.o.o.

033/626 493, 626 494

VELUX Belgium
(010) 42.09.09

BEJTYKC Bbnrapus EOOL
02/955 99 30

VELUX Canada Inc.

1800 88-VELUX (888-3589)
VELUX Schweiz AG

062 289 44 45

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX (CHINA) CO. LTD.
0316-607 27 27

VELUX Ceska republika, s.r.o.
531015511

VELUX Deutschland GmbH
040/547070

VELUX Danmark A/S
4516 4516

VELUX Eesti 00
6217790

| vELux )

VELUX INTEGRA®
ki 310/311/312/313

www.velux.com/integrasupport

ES:

Fl:

FR:

GB:

HR:

HU:

JP:

KR:

LT:

LVv:

NL:

VELUX Spain, S.A.U.
91509 71 00

VELUX Suomi Oy

0207 290 800

VELUX France

0806 801515

Service gratuit + prix appel
VELUX Company Ltd.
01592 778 225

VELUX Hrvatska d.o.o.
01/5555 444

VELUX Magyarorszag Kft.
(06/1) 436-0601

VELUX Company Ltd.
01848 8775

VELUX Italia s.p.a.
045/6173666
VELUX-Japan Ltd.
0570-00-8141

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX Lietuva, UAB

(85) 270 91 01

VELUX Latvia SIA
672777 33

VELUX Nederland BV.
030 - 6 629 629

NO: VELUX Norge AS
225106 00

NZ: VELUX New Zealand Ltd.
0800 650 445

PL: VELUX Polska Sp. z 0.0.
(022) 3377 000 / 3377 070

PT: VELUX Portugal, Lda
21880 00 60

RO: VELUX Romania SR.L.
0268-402740

RS: VELUX Srbija d.o.o.
011 20 57 500

SE: VELUX Svenska AB
042/20 83 80

Sl VELUX Slovenija d.o.o.
01724 68 68

SK: VELUX Slovensko, s.r.o.
(02) 33 000 555

TR: VELUX Cati Pencereleri
Ticaret Limited Sirketi
0216 302 54 10

UA: TOB "BEJIOKC Ykpaina"
(044) 2916070

US: VELUX America LLC
1-800-88-VELUX

www.velux.com
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